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l l i U C T B I E  П Е Р В О Е .

Въ домЪ iMejbTOBoii. Гостиная, богато и со вкусомъ меблированная; доропя 
картины, ФарФоровыя вазы, группы оранжерейныхъ деревъ и пр. ПосерединЪ 
дверь, налЪво другая, ведущая въ кабинетъ Марины Осиповны Мельтовои.

I .

ЛННЯЛОВА,  Л А КЕ Й  несетъ за нею большое кресло.

линяловл. (съ подуш ко й  въ р у к а х ъ ,  подбтъгая къ авансцепгъ) 
Поставь ту тъ !  —  ( К ладеш ь подуш ку  на  кресло).  Теперь ступай 
скорее за шеколадомъ.

л а к е й  ( у х о д я ,  во р чи ш ь .)  Вишь, какъ разобралась! словно дома! 
Да вотъ мы скоро выпроводимъ тебя отсюда.

л и н я л о в а ,  ( садясь въ кресло).  Удивительное выздоровлеше! Д а 
же с.тЬдовъ паралича не осталось. Смерть, просто, пошутила, чтобы 
подразнить насл'Ьдниковъ, —  а вЬдь какъ-было прихватило Марину 
Осиповну!.. Еслибъ я не поддержала, старуха такъ-бы  и въ дребезги, 
какъ фарфоровая куколка. П о-крайней-м1ф,Ь, этотъ случай доказалъ
ей опасность жить одной. Можно ли такой богатой барын* не пм^ть
порядочной компаньёнки?.. А  все скупость проклятая! пригласи она
меня, съ приличнымъ жалованьемъ, я бы и за хозяйствомъ присмо
трела, и въ дом15 то было бы веселее . . . я  женщина умная, > npi- 
ятная; . . .  а то, что за компашя старух* молоденькая Эльфская? Вотъ 
хоть -  бы и теперь: кто просидблъ надъ больной три ночи, не смы
кая глазъ? (Згьваеть).  Всё я же.
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II

ЛИНЯЛОВА,  АГАФЬЯ.

л и н я л о в а . Что дблаетъ Марина Осиповна? 
а г а ф ь я  Одеваются. ( Хочешь идти).
л и н я л о в а . Куда ты, Агафыошка? [Съ улы бкой).  Наряды нашей 

старушки —  длинная n c T o p i a !  Садись -  ка тутъ, безъ церемонш; мы 
съ тобой таки помучились, —  три ночи глазъ не смыкали . . .

а г а ф ь я  (садясь). Признаться -  сказать, Ульяна Андревна, вы 
какъ убитыя спали, я одна справлялась: и питы подавала, н укрывала.

л и н я л о в а  ( сь docadoti). Что ты? Я такъ безпокоилась о Ма- 
рин-Ь Осиповне... ,

а г а ф ь я  (усм/ьхаясь). Не знаю; только' вы храпели на чудо! 
барыня велела даже отодвинуть отъ кровати кресло, на которомъ вы 
почивали.

л и н я л о в а , (вскакивая). Вотъ и делай людямъ одолж ете!..  мо- 
жетъ, тамъ, минутку какую вздремнула,— кресло не то, что кровать . . .  

а г а ф ь я . Здоровому человеку везде хорошо спится. 

л и н я л о в а  (про себя). Завистливая тварь! (В слухь) .  Что-то ска- 
жутъ наследники о выздоровленш Марины Осиповны? (смтъется) Ка* 
кадуловы, Подростовъ, Савины...

а г а ф ь я , (презрительно ки ва я  головой). Что они за наследники? 
сами по себе люди не важные, родня барыне далекая: —  петъ, сла
ва Богу, барыня хорошо распорядилась.

л и н я л о в а , (всплеснувъ р у к а м и ) . Распорядилась!.. ты говоришь—  

распорядилась?... Я ничего не знаю. (Сь жаромъ хватаеш ь Агафыо 
за р у к у ) .  Кто же наследникъ, кто?

а г а ф ь я , (съ замгьшательствомь). Не могу знать, сударыня. 

л и н я л о в а , (г^тьлуешъ ее). Не церемонься, душечка, ведь я не 
слепая, кое-что подметила... Бори<?ъ Карпычъ не даромъ такъ суетил
ся, —  а?

а г а ф ь я  (со спграхомъ оглядываясь).  Борпсъ Карпычъ добрый 
баринъ.

л и н я л о в а . И богатый, еслибъ долговъ-то 'было у него помень
ше. Я все знаю, душа моя, говори смелее!

а г з ф ь я . Что я вамъ буду говорить? Я не изъ тЬхъ людей, (лу
каво на нее смотришь), что не видамш и , много вндятъ, не слы хам -



ши  —  много слышать. Извините, сударыня, мне иора за дело. ( Ст а
вить передь кресломь ст оликь и  накрываешь салфеткой).

л и н я л о в а ,  (косясь на Ашфыо).  Однако, хорошъ у васъ поря- 
докъ! шеноладу до-снхъ-поръ не несутъ! —  Пойду, сама похлопочу.

(Уходит ь)
а г а ф ь я , (вслгьдь за  нею). П озвольте, Ульяна Андревна... 

(м ахнувь  р ук о й )  Куда! ей и минутку не посидится. Надобно скорее 
выжить ее отсюда, а то она все у насъ вверхъ дномъ перевернетъ. 
У! еслибъ барыня и въ самомъ де.гЬ въ могилу погрузилась, Бо- 
рисъ Карпычъ всё бы къ рукамъ нрибралъ. (Со вздохомь).  Я тоже, 
грешная, кое-что себ е . . .  (вынимаешь изь кармана сафьянный ящ и-  
чекь, открываешь и  любует ся).  Чудо ф орм улярь!  блеститъ, какъ 
радуга .. —  жаль! придется опять положить на м есто ...  (со стра-
хом ь  оборачивается и  поспгьшно прячешь ящ ичекь вь кармань).

III.

А Г А Ф Ь Я ,  Г О Р О Ш Е КЪ-

а г а ф ь я  (Горош ку, кот орый ост ановился  у  дверей). Мое 
нижайшее...

г о р о ш е к ъ , (на цы почкахь  приближ аясь).  Можно войти?
а г а ф ь я . М о ж н о , м о ж н о . А я васъ имела въ воображеши верстъ

за сто отсюда.

г о р о ш е к ъ . Я легелъ, сломя голову. Въ нменш, только-что
должностные явились ко мне съ огчетомъ, какъ ирискакалъ верховой 
съ извеспемъ: «барыня умираетъ!» Я всё кинулъ... Скажите, что 
съ нею?

а г а ф ь я . Ужасти! поверите ли, совсЬмъ было собралась отсут
ствовать, то есть, погрузиться въ вечную память.

г о р о ш е к ъ . А наследники, думаю, кинулись въ ' Поляны, какъ
мухи на медъ?

а г а ф ь я  (хваст ливо).  Какъ мухъ бы нхъ отсюда и прогнали.

г о р о ш е к ъ . Наследниковъ-то! . . .  (смпется).  Что вы, Агафья
Павловна?

а г а ф ь я . А  вы знаете,  кто наследннкъ?

г о р о ш е к ъ . Еще б ы !  Серповымъ достанутся Поляны, слишкомъ
две тысячи душъ; остальное mrfeme растащатъ на куски...

а г а ф ь я . Какъ бы не такъ! Во-первыхъ, Серповымъ ничего не

тамв и м ухи .  о



достанется, барыня ихъ терпеть не можетъ, а делить на части име-
Hie... (съ ж а р  о м ъ  р а з м а х и в а е ш ь  р у к а м и )  . . .  да ни за что въ св’Ьт’Ь ?

г о р о ш е к ъ . Однако, если не будегъ духовной, у мертвой спраши
вать не станутъ; отдадутъ имеше, кому по закону с.гЬдуетъ и баста! 
Вамъ дворовымъ, оно, конечно, не нравится...

а г а ф ь я .  Мне все равно: я давно отпущена на волю. 
г о р о ш е к ъ .  А родственники, кумовья, пр1ятелн? 
а г а ф ь я  ( съ ж а р о м ъ ). Этому не бывать! 
г о р о ш е к ъ .  Какъ не бывать? Я голову мою прозакладую... 
а г а ф ь я .  Постойте, постойте... ( о г л я д ы в а я с ь )  побожитесь, что 

никому не скажете?

г о р о ш е к ъ  ( с ъ  в а ж н о с т ь ю ) .  Честное, благородное слово! 
а г а ф ь я  ( г о р д о ) .  Духовная сделана. Еслпбъ барыня умерла, всё бы, 

дочиста, досталось Борису Карпычу Реноеву.
г о р о ш е к ъ .  Реноеву! это что значитъ? онъ не имеетъ никакого 

права... (п о ж и м а е ш ь  п л е ч а м и )  Просто, счастье человеку. Ну, 
чтожъ? (се в о с т о р г о м ъ ) Борисъ Карпычъ умное существо, образован
нейшие человекъ, ходокъ! Я отъ души его поздравлю.

а г а ф ь я . Боже васъ сохрани! Борисъ Карпычъ меня живую въ 
гробъ положить.

г о р о ш е к ъ .  Я скажу, что слышалъ отъ Марины Осиповны. 

а г а ф ь я .  Вотъ тебе разъ! барыня объ этомъ ничего незнаетъ. 

г о р о ш е к ъ  (внгъ с е б я  о т ъ  у д и в л е н ь я ) . Не знаетъ, что сделала 
завещаше ?

а г а ф ь я . Вестнмо, не знаетъ: она была въ совершенномъ безиа- 
мягстве

г о р о ш е к ъ  (п р о  с е б я ) .  Ну, около этого огонька и я руки по
грею. ( В с л у х ъ ) .  Разскажите, на милость, какъ же это случилось?

а г а ф ь я .  Въ воскресенье, чай кушали въ саду; были гости, на 
лужку играла музыка; вдругъ, музыканты побросали свои инструменты, 
н кинулись къ беседке . . .  смотрю, барыню несутъ, словно мертвую. 
Тутъ пошла суматоха! Тотчасъ послали за докторомъ, гости все разъ
ехались, кроме Бориса Карпыча, да Ульяны Андревны. Целую ночь 
мы промучились, къ утру барыне, какъ будто, стало легче, но ту тъ -  
т о 'у  нея ( у к а з ы в а е ш ь  н а  л о б ъ ) ,  таые верблюды вертелись, что Бо
же упаси, никого не узнавала, ничего не понимала. —  Докторъ, уез
жая, сказалъ: «И  дня не переживетъ !» ..  Тогда Борисъ Карпычъ при 
казалъ— не допускать къ барыне никого; самъ же сталъ на порядкахъ, 
(м и г а е ш ь ) серебро и друпя вещи въ сундуки...
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I

г о р о ш е к ъ  (про себя). Да это грабежъ ! (В с лухъ ) Думаю, пр и  

этомъ вы и себя, почтенная, пе забыли?
а г а ф ь я  (съ испугомъ). Куда мне, дуре! я человекъ простой, со

вестливый . . .  (кашляешь). Другое дело, Селифонъ Ильичъ, не забы
вать друзей . . .  Поверьте, полдюжины столовыхъ ложекъ на вашъ счетъ 
имела въ воображешн.

г о р о ш е к ъ . Спасибо. (про себя). Этимъ бы отъ меня не отдела
лась! (В с лу х ъ ) .  Н у -те ,  потомъ ?

а г а ф ь я . Потомъ— ничего; барыня выздоровела. 
г о р о ш е к ъ . Хорошо, а завешаше? 
а г а ф ь я . Духовная у Бориса Карпыча.

г о р о ш е к ъ . Умнейший человекъ!.. Но какъ же барыня-то под
писала? ,

а г э ф ь я . Подписала, да пригомъ засмеялась такъ, что даже Бо
рисъ Карпычъ побледнелъ отъ страху. Знаете, просто, какъ сумас
шедшая.

г о р о ш е к ъ . И Ульяна Андревна вамъ помогала? 

а г а ф ь я . Какъ можно! мы прятались отъ нея съ этой бумагой, 
какъ съ какимъ-нибудь . . .  (смъется)  бутербродомъ.

г о р о ш е к ъ . Д а -а ,  лакомый кусочикъ ! Но тутъ еще будутъ хло
поты съ Серповымъ, —  ведь онъ родной племянникъ покойному Мель- 
тову.

а г а ф ь я  Большая важность ! барыня вправе отдать имеше кому 
хочетъ, а я вамъ скажу, съ Серповымъ она никогда не помирится. 

г о р о ш е к ъ . Пр1ятно бы узнать причину такого озлоблешя? 

а г а ф ь я . Видите ли: барыня, оставшись вдовой, хотела выдти за- 
мужъ; но, какъ нарочно, нзъ всЬхъ важныхъ жениховъ выбрала мо- 
лоденькаго С ерпова.— Ну, быть тутъ оказш ! подумала я себе; такъ 
и вышло. Барыня взяла изъ пансшна младшую свою сестрицу, 
Клавдйо Осиповну, да на беду намъ, Клавд1я Осиповна была такая 
красавица, что страхъ ! Смотрю я, нашъ Павелъ Григорьичъ, туда, 
сюда, какъ угорелый... а тамъ, въ одно утро, нодхватилъ Клавдйо 
Осиповну, да и повенчался. Господи! и теперь страшно вспомнить; 
вернулись нзъ церкви наши молодые, стояли, стояли у дверей барыни
ной спальни, и ио французски, и по немецки просили пардону, —  не 
тугъ-то было! Вотъ ужъ этому минуло двадцать шесть легъ, а барыня 
всё забыть пе можетъ, до сихъ поръ еще сердится.

г о р о ш е к ъ  II нребезподобно! пусть себе сердится, а мы въ 
мутной воде рыбку поймаемъ; не такъ ли, Агафья П авловн а? .. .  Но,

томе и  мухи. ' 7



скажите, какъ вы ухитрились скрыть духовную огъ барышни, Катери
ны ведоровны?

а г а ф ь я . К ъ счастью, еще на той неделе, тетушка ея ; Зельская, 
прислала за нею...

г о р о ш е к ъ  А , такъ она еще не воротилась домой?

ч ' '1 1 " 1 ̂* 1 * •

IV .

T t  ЖЕ,  ЛИНЯЛОВА,  потомъ МЕЛЬТОВА.

л и н я л о в а  [ставишь па столь п о д н о с и т  сь шеколадомъ). 
Еслибъ не я, до-сихъ-поръ ничего бы не было... (ост анавливает ся , 
прислуш иваясь). Кажется, ^Марина Осиповна? (бгьжитъ къ дверямь, 
и  подхват ы ваеш ь подъ р у к у  М ельт ову).  Здесь, здесь ваше кресло, 
Марина Осиповна, я принесла подушку.

м е л ь т о в а  (нет ерпеливо). Ахъ, прошу в а съ . .. (вырываешь руку)  
я и сама могу... ( садится въ кресло).

л и н я л о в а  ( с ъ  гримасой, всторону).  Экая железная баба! 
м е л ь т о в а  (строго Горош ку).  Вы что тутъ делаете? я думала, 

вы хозяйничаете въ Новке пли въ Хортахъ?
г о р о ш е к ъ  (сь низкймъ поклономь).  Узнавъ о болезни вашей, я 

поспешилъ...
м е л ь т о в а  (съ досадой). Неужто за вами посылали?... Что за 

глупый народъ!
г о р о ш е к ъ . Нарочный прискакалъ съ извЬс’пемъ, что вы забо

леть изволили.
м е л ь т о в а  (сердито). Изволили!... Я ничуть не изволила..

(помолчавъ съ минут у).  Такъ, было немного... говорить, параличъ.. 
(вы прям ляет ся)  Но это пустое! я совершенно здорова.

(Горошекъ низко кланяет ся).  
м е л ь т о в а . Надеюсь, вы что-нибудь успели сделать? 
г о р о ш е к ъ . Въ Хортахъ переменилъ старосту. 
м е л ь т о в а . Ивана Слухова?
г о р о ш е к ъ  (вы ним ая изь кармана бумагу). Но угодно-ли про

слушать доносъ на него Дмичова?
л и н я л о в а  (подавая чаш ку М ельт овой). Между-тЬмь, выкушайте 

шеколаду: докторъ советовалъ.
г о р о ш е к ъ  (читаешь).  «Нроисшеспие съ Хортовскнмъ старостой. 

Иванъ Слуховъ, имея ключи отъ барекпхъ анбаровъ, сговорился съ 
Акулиной Басковой ,'что  на нтичьемъ дворе» .. .
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л и н я л о в а  (смгъясь). О , да это романъ! 
м е л ь т о в а  (нетер п/ьливо ) . Пожалуйста, не прерывайте. 
г о р о ш е к ъ . «Сговорился съ Акул иной, и отнустилъ ей две мерки 

пшеницы, будто-бы для господской птицы: Акулнна продала пшеницу
Андрею Дудкину, съ тем ъ , чтобы оиъ никому про то не говорнлъ... Но, 
т а к ъ -к ак ъ  была свадьба у Дмпчова, то Апдрей Дудкпнъ сказалъ про 
пшеницу вдове Прокофьевой, Прокофьева сказала мельничихе Анисье, 
Анисья сказала повару 0g,iopy, 0едоръ сказалъ прнкащ ику... то Иванъ 
Слуховъ клянется, что не отпускалъ пшеницы'Акул пне Басковой, А ку
лнна клянется, что не продавала Андрею Дудкнну, Дудкинъ клянется, 
что купилъ . ..  »

л и н я л о в а , (см от ря  вь окно).  Борисъ Карпычъ пр1ехалъ. 
м е л ь т о в а  (посшьшно ст а вя  чаш ку  на  подпосъ).  Я сей ч асъ ... 

только кончу съ управляющими
(У х о д и т ь  сь Г орош ком ъ вь боковую  дверь). 

л и н я л о в а , (ка ч а я  головой).  Смерть за плечами, а на уме суета- 
с у е т ъ !

V*

ЛИ Н Я ЛОВ А ,  А Г А Ф Ь Я ,  Р Е Н О Е В Ъ .

р е н о е в ъ  (пож им ая  р у к у  А н н  я л о в о й ) . Н у, что Марина Осиповна? 
л и н я л о в а . К акъ ни въ чемъ не бывала! Верить не хочет;ъ, что 

на волоске висела надъ могилой. П устое, говорить, я все помню. 
р е н о е в ъ . Неужто помнитъ? ( Вопросит ельно  см от риш ь на Агаф ы о).

(Агафья от рицат ельно  качаешь г о ло в о й ). 
л и н я л о в а . Куда ей помнить? Вы сами видели, она была, какъ  

помешанная.
р е н о е в ъ . Извините: Марина Осиповна, во все время болезни,

нп на минуту не теряла ни памяти, ни разеудка.
(Л и н я л о в а ,  сь гримасой, пож им аеш ь п лечам и . М еж ду  
тгьмь, Агафья, у к р а д к о й ,  ловеть за собою Реноева и, 
припявъ  со ст ола  подпосъ, у х о д и т ь ) .  

р е н о е в ъ , (пошаривг> вь кармаш ь).  Какая досада! забы лъ въ 
коляске сигары. (У х о д и т ь ) .

VI.

ЛИНЯЛОВА ,  одна.

Н е т ъ ,  не сигарами п ахнетъ ! . . .  У ж ъ  не смастернлъ ли
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духовной? Я видела въ щелочку, какъ онъ водилъ рукой Марины 
Осиповны но бумаге. Старуха веритъ сиу безгранично, а еслибъ 
ей разсказать . . .  (осматривается) Теперь здесь опять все по-преж

нему: картины, вазы, зеркала . . .  А куда же все это пропадало? .. 
Борисъ Карпычъ человекъ важный, богатый, —  лучше молчать. 
Однако, не мешало бы и мне скорее отделаться огъ этой штучки. 
(Вынимаешь нзъ кармана ящичекъ съ часами).  Хорошеньшя часи
ки! я было взяла ихъ себе, на память, д ф а л а ,  старуха умретъ . . .  
(Увидгьвь Реноева, посптъшно прячешь часы въ карманъ и ухо д и т ь ) .

VII.

Р ЕНОЕВЪ ,  МЕЛЬТОВА,  сь тоже время выходить пзъ кабинета за нею ГОРОШЕКЪ,
съ сверткомъ бумагъ въ рукахъ

м е л ь т о в а  (Горош ку),  Подождите тамъ, въ зале, я посоветуюсь 
съ Борисомъ Карпычемъ.

(Горошекъ, низко поклонясь, уходит ь).  
м е л ь т о в а , (прот ягивая р ук у  Реноеву). Благодарю васъ, вы и 

въ болезни меня не оставили.
р е н о е в ъ , (цгьлуя ей р у к у ) . Помилуйте, какже иначе? 
м е л ь т о в а  (садится и указываешь ему на стулъ, подлгь себя). 

Не понимаю, что со мною было? :.  какая- r o  безчувственносгь, за 
путанность мыслен . . .

р е н о е в ъ . Напротнвъ. вы были въ совершенной памяти, —  бо
жусь, я вамъ удивлялся! (съ довольнымъ видомъ потираешь р у к и ) .

м е л ь т о в а . Да, —  если хотите, были минуты . . .  напримеръ, какъ
сквозь сонъ мне представляется, что вы заставили меня подписать 
какую-то бумагу?

р е н о е в ъ  (въ смущенги). Вогъ видите, все помните. 
м е л ь т о в а . Какое— помню?., (съ улы бкой)  Сама не знаю, что

подписала.

р е н о е в ъ , (ободряясь). Вы подписали реестръ вашей движимости. 
Для избежашя HenpiflTHocTcii огъ наследнпковъ, я велелъ все пере
писать... (печальнымъ тономь).  По-крайней-мерЬ, въ с л у ч а е . . .  
чего Боже храни! ничего бы не расхитили.

м е л ь т о в а  (со вздохомъ).  Охъ, пора мне сделать духовную...

р е н о е в ъ . Кажется, при вашемъ кр.епкомъ сложеши, при вашемъ 
здоровье, спешить съ духовной нечего.
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м е л ь т о в а . Темъ более, что я не намерена дробить своего име- 
ш я; я хочу выбрать одного наследника, хочу, чтобы труды мои не 
пропали, чтобы норядокъ, заведенный мною въ имеши, сохранился на
всегда. Поверите ли, часто думаю, думаю, перебираю всехъ . . .  голова 
кружится. Иногда, даже нрнходятъ на умъ Серновы; говорягъ, сынъ 
нхъ, Алексей, прекрасный молодой человекъ.

р е н о е в ъ  (холодно).  Можетъ быть. Я не имею чести его знать, 
но если верить слухамъ, онъ немпого мотоватъ, немного . . .  (вертитъ 

пальцемъ по лбу).
м е л ь т о в а . Понимаю. Впрочемъ, каковъ бы онъ ни былъ, все 

равно: Серновы для меня не существуюгъ. Прнтомъ же, скажу вамъ 
ио секрету, я ужъ почти решилась.

р е н о е в ъ  (тревожно). Решились?

V II I .

I

Т* же; ЭЛЬФСКАЯ .

(Эльфская, въ шляпктъ, подбгьгаепьъ къ М ельт овои).
м е л ь т о в а  (радостно).  Катенька! . (цгьлуетъ ее). Наконецъ- 

то ты пр1ехала! —  Чтожъ твоя тётушка?
э л ь ф с к а я . Чудесная! мне было очень весело.

м е л ь т о в а . И безъ меня ты не скучала?

э л ь ф с к а я  (съ улы бкой  цплует ъ ел р уку) .  Некогда было ску
чать, таш ап !

м е л ь т о в а  (треплетъ се по и^екгъ). Стрекоза этакая! .. Куда
•  же ты ? I

э л ь ф с к а я . Позвольте, т а ш а п .  я привезла много обновокъ: на
добно посмотреть, не испортилось ли что въ дороге. (У ходит ь).

м е л ь т о в а . Знаете, Борисъ Карпычъ, я ожидаю нзъ П етер
бурга гостя.

р е н о е в ъ . Знаю, знаю: Тумильскаго?

м е л ь т о в а . Мне очень интересно его видеть ; нзъ всехъ моихъ
родпыхъ, я съ нимъ только незнакома. Помню его мальчикомъ, летъ 
пяти.

р е н о е в ъ  (лукаво).  Кажется, онъ сынъ гроюроднаго брата вашего 
покойнаго супруга?

м е л ь т о в а . М уж ъ мой очень его любилъ.
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р е н о е в ъ . Вы пригласили къ себе Тумильскаго, вероятно, не 
безъ цели?

м е л ь т о в а  ( с ъ  улыбкою). О, цель-то у меня очень важная! Я 
еще никому объ этомъ не говорю,— надобно прежде увидеть Тумиль- 
скаго; но если онъ оправдаетъ мнеше, которое я составила о немъ за
очно, такъ женю его на КатенькЬ и отдамъ ему все имеше.

р е н о е в ъ  ( с ъ  досадой щиплетъ свои бакенбарды). Чтожъ, и 

прекрасно!
м е л ь т о в а . Тогда, но-кранней-мере, я умру спокойно. (Задум чи

во обводнтъ 1лазами комнату).  Что делать! Когда нибудь все здесь 
переменится . . .  новый порядокъ, новыя лица . .. (съ живостью) Нетъ! 
Я не хочу никому, уступить мое место, никому, кроме Катенькн...

р е н о е в ъ . Къ ч е м у  т а т я  грустный мысли! вы е ще  не въ такихъ 
лЬтахъ...

IX.
,  I ч

Т *  ЖЕ; ЛОРНЦКАЯ,  БЕРОВА,  ЛИПЯЛОВА.

л и н я л о в а , (опертьжая Лорицкую ).  Марина Осиповна! къ вамъ 
редкая гостья.

м е л ь т о в а  (обнимаешь Лорицкую).  Именно, редкая!.. (цгьлуетъ 
Берову).  Здравствуй. Лиза! и Катенька моя воротилась сегодня отъ 
Зельской.'  \ 

б е р о в а .  Какъ я рада! где жъ она? (Бгьжщпъ къ дверямъ). 
л и н я л о в а .  Я васъ провожу, Лизавета Владиаировна.

(У хо д и т ь  съ Беровой).  
м е л ь т о в а , (пож имая р у к у  Л орицкои).  Хороша! совсемъ меня 

забыла.
л о р н ц к а я . Да ведь я решительно никуда не езжу. У тебя же 

всегда домъ нолонъ гостей.
м е л ь т о в а , (см/ьясь). Разве это тебе мешаетъ?

(.Реноевъ подаешь Л орицкои кресло). 

л о р н ц к а я . Ваше здоровье, Борисъ Карпычъ? 
м е л ь т о в а . Борисъ Карпычъ, какъ истинный другъ, не оставляяъ 

меня и въ болезни.

р е н о е в ъ  (Лорицкои).  Еслибъ вы знали, какъ Марина Осиповна 

насъ напугала !
м е л ь т о в а . Да! я и забыла,— хотела просить васъ, БорисъКар- 

нычъ . . .  унравляющШ скажетъ вамъ, въ чемъ дело.
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р е н о е в ъ . Тотчасъ-же все исполню, что прикажете!.. Онъ въ 
зал* ? ( Мельтова киваетъ головой, Реноевъ уходит ь).

(МЕЛЬТОВА п ЛОРНЦКАЯ,  «ъ молчанш, съ минуту, смотрять другъ на друга). 

м е л ь т о в а . Что это, Елена, ты вся въ черномъ? 
л о р н ц к а я . Я давно отказалась отъ друшхъ цв-Ьтовъ .
М Е Л Ь г о в а .  Напрасно ; смотри на меня,—  (указываешь на свои 

чепчикъ), ведь мы съ тобою ровестннцы.
л о р н ц к а я  ( с ъ  улы бкой).  Страсть рядится не остыла въ тебе и 

съ летами.
м е л ь т о в а . Настоящая квакерш а!.. П раво , смотря на тебя, не 

вЬрится тому, что было. Вспомни наши балы...
л о р н ц к а я . А  т ы  вечно съ своими грешными восиомннашями. 
м е л ь т о в а . Что делать? при тебе я молодею; воспоминашя сами 

напрашиваются, какъ бусы на ниточку. Мы были съ тобой больип'я 
проказницы! Какъ теперь вижу тебя въ экосезе съ молоденькимъ...

л о р н ц к а я . Перестань! охота же кидаться за полвека назадъ?.. 
Ты бы лучше разсказала мне о твоей болезни.

м е л ь т о в а . Болезнь преглупая ! вечеромъ, въ саду, пыо чаи, 
слушаю музыку, —  вдругъ, хлопъ ! падаю, теряю намять, потомъ,—  
черезъ три дня здоровёхонька.

л о р н ц к а я , (качал головою). Въ наши лета, болезнь всегда опа
сна. Пора бы тебе подумать о будущемъ, пора привести въ порядокъ 
д е л а , . пора.о. (сь чувство.мъ беретъ ее за р у к у )  Другъ мой! К ла
вдия ждетъ твоего прощешя.

М Е Л Ь Т О В А  (сухо ).  II И в  ДОЖДСТСЯ.

л о р н ц к а я . Непостижимая злопамятность ! Подумай, этому минуло 
(съ особенны.иъ ударенгемъ) двадцать шесть летъ!

м е л ь т о в а .  Когда подумаю, мне кажется, что это было вчера. 
(Съ жаром-,). Никто въ Mipe не вытерпелъ такого горькаго нспыта- 
шя, какъ я!

л о р и ц к а я . Т а т я  испыташя ходятъ по Mi py,  какъ лихорадка. 
м е л ь т о в а  (съ негодоватемъ). П ты можешь это говорить! . . .  

Быть обманутой сестрой п человекомъ, котораго я любила.
л о р и ц к а я . Не сердись, другъ мой ! Я всегда одного мнешя: на- 

ме.реше твое выдти замужъ за Серпова было просто— дурачество! Сер- 
повъ былъ почтп мальчика,, а т ы . . .  тебе ужъ и тогда было, по- 
крайней-мере...

м е л ь т о в а  (съ досадой). Прошу тебя, перестань о Серповыхъ. 
л о р и ц к а я  (съ жаро.мъ). Неужели ты никогда не помиришься съ 

сестрою?
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м е л ь т о в а . Никогда!
л о р и ц к а я . Ж алею о тебе. Ты добровольно лишаешь себя боль- 

шаго утешешя; семейство Клавдш премилое,—  особливо племянникъ 
твой, А лексей ...

м е л ь т о в а  (насмтъшливо). Прекрасный молодой человекъ ! мотъ, 
гуляка. . .

л о р и ц к а я  (съ негодовангемъ)* Берегись того, кто насказалъ 
тебе эти клеветы. Неужели ты не понимаешь, что примиреше съ Сер
повыми противно вндамъ техъ , которые разсчнтываютъ на твое наслед
ство? Неужели тебе еще не надоели сплетни, дрязги, низкое угодничество .. 

м е л ь т о в а  (со вздохомъ).  О , больш е,неж ели ты думаешь! 
л о р и ц к а я . Однако, доверенность твоя къ Реноеву, который во- 

оружаетъ тебя противъ всехъ родныхъ.. .
м е л ь т о в а . Э! у тебя прогивъ него предубеждеше! 
л о р и ц к а я . Я знаю, онъ метитъ къ тебе въ наследники. 
м е л ь т о в а . Борисъ Карпычъ! . . ,  Да что онъ мне за наследиикъ? 

человекъ немолодой, бездетный. —  Я уверена, такая нелепая мысль и 
въ голову ему пршти не можетъ. Притомъ же я дала обещаше уми
рающему мужу, оставить имеше кому-нибудь изъ родныхъ, а не чу
жому.

л о р и ц к а я , (ож ивляясь) . Позволь сделать одпнъ вопросъ : не за 
долго до смерти, мужъ твой говорилъ мне о перемене духовной... 
(пристально смотришь ей въ глаза).

(Мельтова въ смущенги от ворачивает ся). 
л о р и ц к а я .  Оставляя имеше въ полное твое пожизненное владе- 

Hie,  е м у  хотелось, чтобъ после тебя, оно перешло въ родъ Серповыхъ. 
Скажи, по совести, исполнилъ онъ свое намереше?

м е л ь т о в а  (въ зампш ат ельст вн,). На это я тебе отвечать не 
стану.

л о р н ц к а я  (со вздохом ъ). Вижу, подозреше мое справедливо: ты 
утаила ___• _______ *—- I

м е л ь т о в а  (со страхомъ огляды вает ся). Т и ш е! . . .  Для чего-бы 
я это сделала?

л о р и ц к а я . Для того, что ты горда п тщеславна. Потерять право 
располагать имешемъ по произволу— для тебя невыносимо.

м е л ь т о в а . Положпмъ такъ, но скажи, какое право имелъ мужъ 
мой переменить духовную, сделанную съ нашего общаго согласчя? 

л о р и ц к а я . Это тебя нисколько не онравдываетъ. 

м е л ь т о в а , (вы прям ляясь).  Я и не думаю оправдываться. Я дамъ
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отчетъ въ  моихъ делахъ одному Богу, —  (съ  ж а р о м ъ ) но Серповъ, 
после меня, ничего не получить!

л о р и ц к а я . И  ты не раскаиваешься вь своемь поступке? 
м е л ь т о в а . Сделано, кончено. ( З а д у м ы в а е т с я ). Обь зтомъ за 

вещаны я давно забыла; даже не помню, куда его девал а .. .  ( т р е 

в о ж н о )  Непростительная безпечность! . . .  Должно быть, завалилось м е 
жду старыми бумагами. Сегодня же нанду его и уничтожу. 

л о р и ц к а я . Да простить тебе Богъ?
м е л ь т о в а . В ъ  чемъ эго? Соображаясь съ желашемъ мужа, я 

непременно оставлю имеше кому-нибудь изъ его родныхъ.

X .

т е  ЖЕ, ЛИНЯЛОВА.

( Л и н я л о в а , с н а ч а л а  о с т о р о ж н о  в ы г л я д ы в а е ш ь  въ  п о л у - 

р а с т в о р е н н у ю  д в е р ь ; п о т о м ъ ,  н а  ц ы п о ч к а х ь , в х о д и т ь  

и  п о д с л у ш и в а е ш ь ) . 

л о р и ц к \ я (съ  п р е н е б р е ж е н г е м ь ) .  Кому же? . . .  Савинымъ, Кака- 
дуловымъ, йли Подростову?

м е л ь т о в а . На дняхъ я жду изъ Петербурга Тумильскаго. 
л о р и ц к а я  ( с у х о ) .  Я его не знаю.
м е л ь т о в а . Я тоже; но видишь ли : онъ одпнъ, изъ всехъ род

ныхъ Мельтова, не надоедаетъ мне ни письмами, ни просьбами о по- 
собш; съ большою аккуратностш исполняетъ мои поручешя, —  все это 
мне нравится. Я  пригласила его къ себе на лето : —  посмотрю, что 
за человекъ. Если найду его такимъ, какъ желаю, завещаю ему П о
ляны и женю на Катеньке.

( Л и н я л о в а ,  п р и с л у ш и в а я с ь , съ у д и в л е н г е м ъ  м о т а е т ъ  

г о л о в о й ;  о н а  в ъ  б е з п р е р ы в н о м ъ  д в и ж е н г и , т о  н а  ц ы 

п о ч к а х ъ  п р и б л и ж а е т с я  к ъ  к р е с л а м ъ , т о  о т х о д и т ь  къ  

д в е р я м ъ ) .

л о р и ц к а я . И  т ы ,  не зная Тумильскаго, нодала ему такую на
дежду?

м е л ь т о в а . Помилуй, я не такъ опрометчива ; объ этомъ, кроме 
тебя и Бориса Карпыча, никто не знаетъ.

( Л и н я л о в а ,  м и г а я  з а  к р е с л а м и ,  у к а з ы в а е ш ь  н а  с е б я ) .  

л о р и ц к а я . Ц о-крайней-м ерЬ , мне пр1ятно видеть привязанность 
твою къ Катеньке, —  въ детстве, я, сколько помню, она нимало 
тебя не занимала.
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3i к  л ьт о в а . Еще бы! у меня никогда не было детей, а тутъ 
какая-то дальняя родственница умираетъ и навязываетъ мне преизбало- 
ванную девчонку, отъ которой я не нашла другаго средства избавиться, 
какъ отдать ее въ пансюиъ.

л о р и ц к а я  (съ улыбкою).  Где и продержала девять .гЬтъ?... 
м е л ь т о в а . Для ея же пользы. Согласись, трудно найти девицу, 

благовоспитаннее моей Катеньки.

X I.

/ I
Tt-ffiE, КАКАДУЛОВЪ п ПОДРОС'ГОВЪ.

\
(Какадуловъ и  Подростовъ посшыиио входятъ и задгъ- 
ваютъ Л и н яло ву , которая знаками заставляешь ихъ  
молчать. Какадуловъ, тихонько подсмтъиваясь, пере- 
дразниваетъ Л инялову , подст авляя ухо ) .  

л и н я л о в а  (:погрозивъ ему, подбтаетъ къ М ельт овои). Марина 
Осиповна, еще гости!

( КАКАДУЛОВЪ и ПОДРОСТОВЪ съ особенной нЬанюмыо цЪлунлъ руку Мельтовой)
к а к а д у л о в ъ . Безцбнная тетушка! какъ я р а д ъ . . .}" \ bmIictI)
п о д р о с т о в ъ . Безценная бабушка! я въ восторге . . .  \
к а к а д у л о в ъ . Я былъ въ отчаянш...
подростовъ . Я такъ былъ пораж енъ...
к а к а д у л о в ъ  (съ docadoii Подростову) . Вы не даете мне ело- 

' ва выговорить !
м е л ь т о в а . Благодарю за учаспе. Болезнь была неважная, одна

ко, я чувствую . . .
к а к а д у л о в ъ . О !  неужели чувствуете... \

< взгЬст'Ъ
п о д ростовъ . Вы чувствуете? )
к а к а д у л о в ъ ,  ( с ъ  злостью взглянувъ на Подростова).  Переста

нете ли в ы ? . . .  (У м ильно , Мельтовои).  Неужели, тетушка, вы чув
ствуете . . .

м е л ь т о в а , (вы прям ляясь). Чувствую себя совершенно хорошо, и 
на дняхъ отпраздную съ вами мое выздоровлеше. (Л орицкои , кот о
р а я  встаешь). Ты уходишь?

л о р и ц к а я . Хочу пемного отдохнуть: завтра опять въ дорогу.
м е л ь т о в а . Не пущу; у меня балъ. 
л о р и ц к а я . Д л я  бала я тебе оставлю Лизу. 
м е л ь т о в а . Н етъ, ужъ какъ хочешь, а я арестую тебя на н е 

сколько дней. (Беретъ подъ-руку Лорицкую и  уходит ь сь нею).
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XII.

T t -ЖЕ, KpoMt-МЕЛЬТОВОЙ и ЛОРИЦЙОЁ.

к а к а д у л о в ъ . Этакъ, пожалуй, она целый вЬкъ протянетъ, сто
летняя старуха !

п о д р о с т о в ъ . А намъ сказали, что умерла ! —  Это вы, Улья
на Андревна, воскресили бабушку.

л и н я л о в а . Правду сказать, безъ меня ей бы плохо пришлось.
Поверите ли, н и  днемъ, ни ночыо не отходила отъ нея пи на минуту *

к а к а д у л о в ъ  (всторону). Примемъ это къ сведение. ( Вслухъ ).
Какъ вы ин;гересны сегодня,' Ульяна Андревна!

п о д р о с т о в ъ . Загаръ совсЬмъ прошелъ! (с.игьется). Вотъ что 
значптъ просидеть на месте три дня ! (Линялова, жеманясь, улы -

• бается).
к а к а д у л о в ъ . Скажите, правда ли, что Марина Осиповна со- 

всЬмъ-было съ ума сошла ?
подростовъ . Говорятъ, на стену лезла ?
л и н я л о в а  (съ двусмысленной улы бкой).  Борисъ Карпычъ уве- 

ряетъ, что этого не было.

к а к а д у л о в ъ . Ну, а Борисъ Карпычъ, не писалъ ли какой бу
маги ?

п о д р о с т о в ъ ,  (:поправляясь передъ зеркаломъ). Да, да, не пи
салъ ли какой бумаги?

л и н я л о в а , (принимая скрытный видъ). Здесь происходили чуд*- 
ныя дела. Я все видела, все знаю, но . . .  дала себе слово молчать.

к а к а д у л о в ъ  (вкрадчиво). Имея такой прекрасный даръ слова, 
знать о чемъ-нпбудь и —  молчать ! Ульяна Андревна, это самоубШ- 
ство.

л и н я л о в а ,  (указывал на Подростова., который вертится пе
редъ зеркаломъ, въ полголоса). При немъ —  нельзя !

к а к а д у л о в ъ  (подходя къ окну). Это, кажется, Катерина 0едо- 
ровна гуляетъ . . .

п о д р о с т о в ъ  (съ живостью). .Въ саду? (бтъжитъ къ дверямъ и  
возвращается). Ульяна Андревна, взгляните, хорошо у меня повязанъ 
галстухъ? (вертится передъ А и н яло во й ).  А ? . . .  похоже на неглиже?
Что, съ шикомъ ? (Убтьгаетъ, припрыгивал).

к а к а д у л о в ъ . Мы одни, Ульяна Андревпа. Я люблю васъ слу
шать, вы такъ npiaruo говорите,— настоящая канареечка!
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л и н я л о в а  (съ улы бкой).  Это ужъ такъ отъ природы. (О гля д ы 
ваясь). Я вамъ скажу большую новость, только смотрите, инкому . . .  

к а к а д у л о в ъ  (лукаво).  Вы знаете мою скромность. 
л и н я л о в а  (кокетливо).  Скромности -  то у васъ ни на булавоч

ную головку. (П риближ ает ся къ нему и  пониж ая голосъ). Ту- 
мнльскш скоро сюда будетъ.

к а к а д у л о в ъ  (съ досадой).  Это я з н а ю.

л и н я л о в а . Знаете первый слогъ шарады, а целое: Марина Оси
повна намерена отдать ему Поляны.

к а к а д у л о в ъ  (тревожно). Что, Ч то?
л и н я л о в а  (скороговоркой) Марина Осиповна хочетъ женить Т у

мильскаго на Катеньке и записать ему —  понимаете, ему одному,  все: 
к а к а д у л о в ъ  (съ яростыо т опая ногою). Какъ вы смеете 

это говорить!.. Тетушке этаго и въ голову пе продеть . . .  за что ей
обижать меня и другпхъ? Вы лжете!

л и н я л о в а  (вспылчиво).  Скажите, какъ расходился! да что вамъ- 
за тетушка Марина Осиповна? десятая вода на киселе.

X III .

Т-БЖЕ; РЕНОЕВЪ.

р е н о е в ъ . О . о! да здесь ссора!
л и н я л о в а  (съ прит ворной улы бкой)  Мы не ссори м ся .. .  (м и

гаешь К акадулову)  я говорила...
к а к а д у л о в ъ  (съ огорчешемь). Очень пр!ятныя вещи! будто те

тушка, въ обиду всемъ намъ, хочетъ сделать наследннкомъ Тумиль
скаго .

РЕНоевъ  (насмеш ливо Л ин я ло  в о й ) . Кланяюсь вашему всезнанш. 
л и н я л о в а .  Л  чтожъ, разве  неправда?
р е н о е в ъ . Можетъ быть, н правда. Но вамъ |бы следовало мол

чать о томъ, что вы узнаёте, подслушивая у дверей, или искушая 
болтливость Агафьи. ( Н ахм уривъ  брови).  Будьте осторожны! Я  шу
тить не люблю. Не хотите ли въ садъ, Лука Васильичъ? погода чу
десная: мы потолкуемъ (У ходит ь съ К а ка д у  ловымъ)

X IV .

ЛИНЯЛОВА ОДНА.

Буря поднимается!..  Удивительное д ел о ! сколько ни стараюсь 
избегать исторШ, —  нить! (съ улы бкой  пожимаетъ плечам и)

18 Fdib м еде ,



везде меня впутаютъ. Однако, Борисъ Карпычъ слишкомъ дерзокъ. 
п откуда онъ узналъ, что Агафья мне проболталась . . .  Чтожъ такое? 
я его не боюсь; я не какой-нибудь его подчиненный. Что онъ мне 
сделаетъ? я —  дама. Еще вздумалъ угрожать . . .  О! если такъ, прп 
первомъ же знакомстве съ Тумильскимъ, я дамъ ему добрый советъ . . .  
Посмотрпмъ, Борисъ Карпычъ, кто кого перехнгритъ? Можеть быть,
придется вамъ еще и поклониться Ульяне Андревне.

Ч

X Y .

а % ■

РЕНОЕВЪ,  КАКАДУЛОВЪ,  ЛИНЯЛОВА.

л и н я л о в а  (вст орону ) .  Ну, вотъ! я предчувствовала. (Съ важ- 
Hocmiio садит ся  въ кресло).

к а к а д у л о в ъ .  Мы воротились къ вамъ на пару словъ. (Л и н я л о 
ва гордо поднимаешь голову).

р е н о е в ъ . Я не спрашпваю у васъ, Ульяна Андревна, какимъ 
образомъ вы узнали о томъ, о чемъ бы вамъ знать не следовало . . .

л и н я л о в а . Я не отвечаю на дерзше вопросы.
р е н о е в ъ  ( с ® угрозой). Вы этимъ не шутите; мешаться въ чуж1я 

дела очень опасно.

л и н я л о в а , (смягчая голосъ). Не понимаю,чего вы отъ меня хотите? 

к а к а д у л о в ъ . Мы хотимъ, чтобъ вы держали на привязи вашъ 
неугомонный маятнпкъ . . .  (указываешь себть на языкъ).

л и н ял о в а , (вскакивая съ кресла). Держать на привязи! Разве у 
меня языкъ собака какая?

к а к а д у л о в ъ  (смгъясъ) .  Вамъ вовсе не къ лицу сердиться, —  
посмотрите!., (берешь ее за р у к у  и  т ащ ит ь къ зеркалу).  Вы сами 
испугаетесь вашпхъ огненныхъ глазокъ.

л и н я л о в а  (полусердясь, вырываешь р у к у ) . Оставьте меня!.. П о
слушайте, Борисъ Карпычъ, вы напрасно дум аете .. .  Что мне за дело, 
кого Марина Осиповна прочптъ себе въ наследники .. .

р е н о е в ъ . Разумеется; потому-то я и советую вамъ, не только 
Тумпльскому, но даже никому не заикаться про это.

к а к а д у л о в ъ . Зачемъ давать Тумпльскому пустую надежду? Вы 
сами знаете, у тётушки семь пятпнцъ на неделе.

л и н я л о в а . Да Богъ съ ннмъ, съ этимъ Тумильскимъ! Неужто я 
променяю васъ, старыхъ моихъ друзей, на перваго встр1»чнаго ?. Въ 
доказательство, я васъ прошу объ одномъ —  берегитесь Агафьи!

<2*
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р е н о е в ъ . Кстати объ А гаф ье : все, что она насказала вамъ о 
зав’Ьщанш Марины Осиповны и, о прочемъ—  чистый вздоръ! Собственно 
о моемъ интересе тутъ и помину нетъ; я действую для общей пользы.

к а к а д у л о в ъ , (пожимая ему р у к у ) . Вы благородный ч еловекъ ! ..  
Я еще вамъ с к а ж у .. .  (взглянувъ па Л инялову)  то есть, скажу когда- 
нибудь после.

л и н я л о в а  (сь досадой). Кажется, я вамъ мешаю? Извините!
(У хо д и т ь .)

р е н о е в ъ . Однако, вы не слишкомъ ее сердите.' 
к а к а д у л о в ъ . Э, еще съ ней церемониться !.. Еслибъ вы знали, 

какъ тревожить меня намерение Марины Осиповны— завещать Тумнль- 
скому Поляны.

р е н о е в ъ . Не безпокойтесь, мы не допусттгь до этого; мы такъ 
иастроимъ Тумильскаго, что онъ никакъ не подладится къ старухеj —  
у нея свои причуды . . .

к а к а д у л о в ъ . Пожалуй, еслибъ намъ увидеть его прежде , чемъ 
онъ сюда прИ;детъ, но это невозможно.

р е н о е в ъ . Ничего нетъ невозможная. Станщя въ Лункахъ отъ меня 
близёхонько; понимаете, какъ это кстати? Тумпльскому не д ад у ть 'ло 
шадей, я приглашу его къ себе и предложу ехать со мною въ Поляны.

к а к а д у л о в ъ  (смеясь).  Прекрасно! а но дорог!; укажете ему до- 
микъ близкаго родственника его, Какадулова ...  

р е н о е в ъ . Непременно завезу къ в а м ъ . . .  

к а к а д у л о в ъ . Право, я не нахожу словъ васъ благодарить! 

р е н о е в ъ . О! вы еще не знаете, какую важную услугу я вамъ 
оказалъ. Видя Марину Осиповну умирающей, мне пришло въ голову, 
не распорядилась ли она какъ-нибудь вь обиду вашу . . .

к а к а д у л о в ъ  (прпложивъ р у к у  къ сердцу). Борисъ Карпычъ, 
такой другъ, какъ вы, драгоценнее золота.

р е н о е в ъ . Начинаю рыться въ бумагахъ, нахожу завещаше покой- 
паго Мельтова, читаю ... и глазамъ своимъ не верю !.. Какъ-бы вы ду
мали? По этому завещапйо, все имеше, по смерти Марины Осиповны, 
должно перейти въ родъ Серповыхъ.

к а к а д у л о в ъ  (въ остолбенент на него смотриш ь). Я васъ пе 
понимаю; я знаю, что Марине Осиповне было предоставлено право вЬч- 
наго п потомственнаго владЬшя.

р е н о е в ъ . Да —  было, но Мельтовъ переменнлъ духовную. 

к а к а д у л о в ъ  (въ сильномъ волненги). Покойникъ совсемъ нзъ 
ума в ы ж н л ъ .. .  Можно ли, въ родъ Серповыхъ! Хотелъ бы я у него
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спросить, ч*мъ Серновы лучше Какадуловыхъ ? . .  ( Н е д о в е р ч и в о ) .  Стран
но, отчего до-сихъ-поръ никто объ эгомъ не зналъ?

р е н о е в ъ . Марина Осиповна умела скрыть завещаше, которымъ 
ограничивались ея права.

к а к а д у л о в ъ  (съ досадой). Умела скрыть! ен бы следовало изо
рвать его въ клочки, сжечь.

р е н о е в ъ . Я такъ и сд'Ьлалъ.
к а к а д у л о в ъ  (радостно). Въ-самомъ-д’Ьл’Ь ? . .  Вы, просто, нашъ 

добрый reniii; безъ васъ, это глупое завЬщаше когда-нибудь наделало бы 
намъ хлоп отъ! .. Но. хороша Марина. Осиповна! решившись утаить ду
ховную, не подумала даже спрятать концы!

р е н о е в ъ . Подите же! у ноя эта важная бумага лежала между 
пожелтевшими отъ времени стишками, люоовиыми записками, нриглаше- 
н i ям и на балы . . .

к а к а д у л о в ъ  ( съ  н е г о д о в а т с м ъ ) . О ,  женщины! на всехъ вашихъ 
дЬлахъ печать логкомыс.пя.

р е н о е в ъ  (съ улы бкой).  Т'Ьмъ лучше! Безъ него теперь было-бы 
плохо.
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ДЪЙСТВ1Е В Т О Р О Е .

Въ дом-6 Какадулова. Комната, просто убранная ; посередине 
дверь, но сторонамъ двЪ дверп: направо въ спальню Какадуло- 

Boii, налево— въ кабинетъ Какадулова.

I.

КАКАДУЛОВА.

Она одет а по утреннему, волосы небрежно зачесаны, 
она задумчиво стоитъ передъ зеркаломъ.

Хорошо, что не трудилась сегодня одеваться —  для кого т у т ъ ? . .  
Для моего Луки, право, не стоить. Вотъ ужъ я семь лЪтъ замужемъ 
и все не могу привыкнуть къ нашему глупому уединенно! (св до
садой кидается на диванъ). Решительно, мне не везегъ, везде 
неудачи ! Марина Осиповна выздоровела, а я ужъ, бедняжка, мечта



ла о томъ, какъ бы мне къ лпцу были ея бриллгянгы, турещая шали... 
О, съ какимъ торжествомъ отправилась бы я тогда въ Москву, какъ бы 
привела въ зависть мопхъ друзей!., (вздыхаешь). Въ ожпдаш'н этого, 
я похожа на хорошенькш иортретъ въ гадкой раме,— просто на себя до
садно! время идетъ, на лбу у меня начали показываться морщинки... 
(с5 безпокоиствомъ вскакиваешь съ дивана). Маланья, Маланья !

И.

КАКАДУЛОВА,  МАЛАНЬЯ.

к а к а д у  л о в а (въ волнент ).  Поставь стулъ сюда, къ окну, по
ближе; зеркало . . .  скорее ! (садится на стулъ)..
Маланья суетливо кидается въ спальню и въ минут у становит

ся передъ Какадуловой съ кру/лымъ зеркаломъ въ рукахъ .  
к а к а д у л о в а . Поверни немного къ св1>ту. (Внимательно на себя 

смотришь).— Ужасъ! ты не замечаешь, Маланья, ничего такого? 
м а л а н ь я . Какже, замечаю, сударыня.
к а к а д у л о в а  (съ отчаяшемъ). 11 ты ужъ замечаешь!., ну, г о 

вори же?
м а л а н ь я . Гришка опять обратился къ водке. 
к а к а д у л о в а . Дура! Я у тебя спрашиваю . . .  смотри на меня, хо

рошенько . . .  Ну, теперь, видишь?
м а л а н ь я  (заикаясь). Вижу, сударыня. 

к а к а д у л о в а .  Чтожъ ты видишь... вотъ здесь? 
м а л а н ь я ,  ( с о  страхомъ от ст упая). Лицо, сударыня. 
к а к а д у л о в а .  Съ ума сошла ! становись ближе . . .  (протягиваешь 

къ ней голову). Кажется, у меня . . .  что-то на лбу?
м а л а н ь я , (всматриваясь).  Ничего пе видать-съ. ..только, м у х а . . .  

(сгоняешь м уху) .

к а к а д у л о в а , (отводя р ук о й  зеркало ). Убирайся . . .  ты ужасно 
поглупела !

м а л а н ь я  (со вздохомъ). По неволе поглупеешь! сами изволите 
знать, Авдотья Дмнтревна, кого тутъ увидишь, отъ кого попользуешь
ся учтнвствомъ или дамскимъ обхождешемъ? деревня— пе городъ.

к а к а д у л о в а  (взды хая).  А  ты не забываешь Москвы?

м а л а н ь я . О ! мне и теиерь часто снится наша комната, въ до 

ме вашего нокойнаго батюшки.

к а к а д у л о в а . Верно, помнишь и Зингермана?
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м а л а н ь я . Канже! еще лакеи у нихъ былъ такой авантажный,
Иванъ Тарасычъ звали.

к а к а д у л о в а  (смается). Иванъ Тарасычъ за тобой ухаживалъ?
м а л а н ь я  (съ улы бкой).  Признаться, ндравнлся. Знаете, баринъ

1
бы.гь влюбленъ въ васъ ...

к а к а д у л о в а  (поднимая глаза кверху).  Какое время ты напоми
наешь !.. Ну, ну, продолжай.

м а л а н ь я . Бывало, баринъ и посылаетъ Ивана проведать, что у

насъ делается? А Пванъ-то всегда одеть чисто, чисто таково, сапоги—
что твое зеркало; велеть себя, бывало, такъ важно, —  поклонится и 
скажетъ: прошу принять въ свое сажа.гЪше !

к а к а д у л о в а  (смтъясъ). У  тебя хорошая память! 
м а л а н ь я  (со вздохомъ). Первый разъ-, я встретилась съ нимъ 

на улице; онъ и присталъ ко мне, —  говорить: позвольте-съ, намъ 
дорога вместе простирается. —  А я ему: отстаньте отъ м е н я .— Ахъ, 
говорить, какая жалость! видно, у васъ, сударыня, естьнредметъ? такая 
прелесть, какъ вы, не можетъ быть безъ предмета! (съ улы бкой смо
тришь на себя въ зеркало, которое у  не я  въ р ука хъ ) .

к а к а д у л о в а . Что-то застучало? верно Лука . . .  Уйди скорее 
съ зеркаломъ. (Съ глубокимъ вздохомъ). О, да! то было время.

м а л а н ь я  (ухо дя ) .  О, Иванъ Тарасычъ! где-то вы теперь об
ретаетесь?

\

111.

КАКАДУЛОВА,  потомъ КАКАДУЛОВЪ

к а к а д у л о в а . Какая скука! Хоть бы Лука отнустилъ меня въ 
Москву. ( Ож ивляясь) Чудесная мысль! какъ бы это сделать? . Са
мое лучшее: надуться, капризничать...

к а к а д у л о в ъ , (входя въ комнату).  Здравствуй, Дуничка' (бе- 
ретъ ее за р уку ) .

к а к а д у л о в а  (сухо).  Здравствуйте. 
к а к а д у л о в ъ .  Ч то такъ надулась? 
к а к а д у л о в а .  Ничего . . .  мне скучно.
к а к а д у л о в ъ  ( съ досадой) .  Вечно одно и тоже ! Я бегу, спе

шу домой, какъ угорелый, а тутъ тебя точно холодной водой обдадутъ. 
Это невыносимо! ( Садится подлгъ нея). Поговорпмъ серьёзно.

к а к а д у л о в а , (отодвигаясь). Избавьте меня отъ серьёзнаго, я и 
такъ умираю со скуки.
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к а к а д у л о в ъ . Вольно же ничЬмъ ив заниматься.
\

к а к а д у л о в а . Чтожъ ми* прикажеть делать? бЬгать съ ключами, 
вязать кошельки, сидЬть съ иголкой въ рукахъ, съ утра до вечера . . .  
merci! Я не такъ глупа.

к а к а д у л о в ъ , (пож имая плечами).  Если ие любишь хозяйни
чать, работать, займись чтршемъ: в1>дь я выписалъ для тебя модный 
журналъ.

к а к а д у л о в а . Большое одолжеше! модный журналъ все равно, что 
св*Ьтъ въ окошко тюрьмы. Oiiifcanie недоступныхъ баловъ, нарядовъ... 

к а к а д у л о в ъ  (съ досадой). Ну, читай романы. 
к а к а д у л о в а . Стану я портить глаза, чтобъ узнать о любовной

интриг!; какого-нибудь путешествующаго жида, —  фи!
к а к а д у л о в ъ . Хоть бы любила катанья, прогулки, а то нзъ ком

наты ни на шага»! Въ саду у насъ такъ много...
к а к а д у л о в а  (паемтыилмво). Сорбкъ. галокъ, крапивы, лопушника. 
к а к а д у л о в ъ , (вспыливъ). Авдотья, не выводи меня нзъ терпенья! 

Я..-, я . . .  Чортъ возьми! чего ты хочешь? у тебя домъ, хозяйство,
дЬти. . .

к а к а д у л о в а . Д ’Ьти! д’Ьти должны быть утЬшешемъ въ старости.
к а к а д у л о в ъ . А! понимаю теб1; хочется...
к а к а д у л о в а . Ч т о  т ы  понимаешь? (съ улы бкой)  Я шутила; мнЬ

вздумалось отъ скукп тебя немного подразнить... (Протягиваешь ему 
руку)  Помиримся.

к а к а д у л о в ъ , (пож имая р у к у ,  про себя). Я тебя проучу когда
нпбудь!

к а к а д у л о в а  (жеманно). Хочешь быть прелестнымъ, Лю къ?... 
Отпусти меня въ Москву: я освежусь отъ деревенской скуки, уви
жусь съ родными, знакомыми... Отпустишь? 

к а к а д у л о в ъ  (сухо).  На коврик*— самолеть.
К А К А Д у . т о в а .  РазвЬ у насъ нЬгъ тыквы, которую ты называешь 

каретой? Люкъ, душенька, Люкъ! мнЬ необходимо побывать въ Мо- 
сквЬ, вообрази, какъ я буду хороша въ новой мантильи и въ новой 
шляпкЬ! (:прыгаешь передъ нимъ).

к а к а д у л о в ъ . Что за глупости! съ нашими ли это средствами? 
Ты бы лучше постаралась сблизиться съ Лизой Беровой: она, пожа
луй, и въ Москву тебя свезла бы. Дружба съ богатой сосЬдкой всег
да полезна. Лорицкая безъ ума отъ внучки; нрибравъкъ рукамъ Лнзу, 
ты распоряжалась бы у нихъ въ дом'Ь, какъ у себя.

к а к а д у л о в а . Ты все свое! Говорю тебЬ, Лиза дружна съ Ка 
тенькой Эльфской.
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к а к а д у л о в ъ . Это ничего не значнтъ; у васъ дружба также лег
ка', какъ ваши газовыя платья.

к а к а д у л о в а . Кроме того, есть еще другое препятсш е, очень 
важное : —  Л иза. мне завндуетъ.

к а к а д у л о в ъ ,  (небрежно). Чему тамъ завидовать! 
к а к а д у л о в а . Вотъ мило! во-первыхъ, у меня глаза лучше, чемъ 

у н ея . . .
к а к а д у л о в ъ  (съ нетерпгьш'емъ). Толкуй съ женщиной! я ей о 

деле, а она мне про своп глаза (Съ нпжностйо береть жену за 
руну).  Дуничка, ты знаешь, какое' в.пяше имеетъ старуха Лорнцкая 
на Марину Осиповну. .

к а к а д у л о в а . М не-то  что за дело?
к а к а д у л о в ъ  (съ ж аромъ). Какъ, что за д1;ло?‘ Но нристраспю 

къ внучке, Лорицкая покровнтельствустъ Катеньке, и вотъ, Марина 
Осиповна, вдругъ, безъ памяти привязалась къ Катеньке ; —  кто 
знаетъ, можегъ быть, еще и наследницей сделаегь.

к а к а д у л о в а . Боже сохрани! Я умерла бы съ досады. 
к а к а д у л о в ъ . Теперь, понимаешь, только дружба твоя съ Ли

зой можетъ перетянуть внучку и бабушку на нашу сторону; а для 
этого, прежде всего, надобно поссорить Лизу съ Катенькой.. .  

к а к а д у л о в а  (со вздохомъ ) Это невозможно. 
к а к а д у л о в ъ . Ба! на свете нетъ такихъ друзей, которыхъ пос

сорить было бы невозможно. Следуй только моимъ советамъ и ты уви
дишь ! Дружба Лнзъ и Катершгь, —  фу. (дуетъ на ладони)  уле- 
титъ, какъ испуганная птица. О! я на ссорахъ зубы съЬлъ! Еслибъ 
не я, Марина Осиповна давнымъ давно помирилась бы съ Серповыми. 

к а к а д у л о в а . Какъ же ты это делаешь, другъ мой, Люкъ? 
к а к а д у л о в ъ . Очень просто: сначала побольше лести, потомъ

немножко кЛевегы . . .
к а к а д у л о в а  (хохо чет ъ ). Точно рецентъ пропнсываетъ: возьми 

две драхмы клеветы, четыре грана л е с т и . . .

IV.

T t  ЖЕ, СЛУГА.

Слуга (вбегастъ запыхавшись).  Гости Ьдутъ! 
к а к а д у л о в а  (вскриниваетъ). Гости1. . .  Ну, что же ты стоишь? 

убирайся скорей: проси! —  скажи, дома. (Слуга торопливо уходитъ).  
(Въ волнснш ).  Это верно Лиза Берова! а я не одета, не нриче-
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с а н а . . .  Люкъ, скажи, что я—  пошла въ садъ. Я мнгомъ оде
нусь. (Бгьжйть къ дверямъ). Не забудь же, я въ саду! ( У ходит ь  
въ спальню).

V.

БЕРОВА.  ЭЛЬФСКАЯ,  КАКАДУЛОВЪ.

б е р о в а . Здравствуйте, Лука Васильичъ!
к а к а д у л о в ъ  (раскланиваясь). А мы только-что говорили про 

васъ съ Дуничкой. —  О, какъ она обрадуется вашему милому но- 
с-Ьщешю!

б е р о в а . Но где же она?
к а к а д у л о в ъ . Ушла въ садъ. Если позволите, я побегу за ней. 
б е р о в а . За чемъ же безпокоиться. 
к а к а д у л о в ъ . Нетъ, н ет ъ ! Надо ее порадовать.

(У х о д и т ь ) .

б е р о в а  (см/ьясь). Я уверена, что Дуннчка его прогуливается 
передъ зеркаломъ. Но гЬмъ лучше; мы можемъ продолжать иашъ 
разговоръ.

э л ь ф с к а я . Н егь , нетъ, Л и з а ,— (указываешь на дверь спальни)  
услышптъ!

б е р о в а . Не безнокойся! Дуяичка, теперь, страшно суетится: у  нея 
глаза и уши тонуть въ оборкахъ.

э л ь ф с к а я . А если вынырнутъ нзъ оборокъ н прильнуть къ две- 
рямь?

б е р о в а . Кчему такая осторожность? это ужъ не по институт- 
ски. Ну скажи : что у тебя за секреть?

э л ь ф с к а я . О, т а  сНёге! это мой любимый секреть. 
б е р о в а  (лукаво). Н , вероятно , иринадлежитъ къ категорш 

ирежпнхъ?
э л ь ф с к а я . Ты думаешь, какая-нибудь бальная вспышка ? ..  (за

думчиво киваешь головой) . . .  совсЬмъ не то. 
б е р о в а , (см/ьясь). Въ самомъ деле? 
э л ь ф с к а я . Пожалуйста, не смейся.
б е р о в а . Я вижу, ты еще не можешь npiiirii вь себя отъ удо- 

во.1ьств!я, что прокатилась къ тетушке solo.
э л ь ф с к а я  (ож ивляясь) . Признаюсь, когда я очутилась въ ко

ляске, одна, середи дороги, я была въ нолномъ очарованш! Лошади бы
стро неслись...
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б е р о в а  (съ улы бкой).  Знаю, знаю, —  п это весь секреть? 
эльф ская . Потомъ, переправа черезъ р1;ку . . .  
б е р о в а  (лукаво). Какое счастье! синяя вода, голубое небо ...  
э л ь ф с к а я  (гордо). Синш гусаръ. 
в к ров а ( с ъ  удивленгемъ). Гусаръ? 
э л ь ф с к а я .  Еслпбъ ты впдЬла, какъ онъ хорошъ! 

б е р о в а  ( с й  улы бкой). ' А ; ты вздыхаешь . . .  неужто влюблена? 
э л ь ф с к а я .  О, я не забыла ни одного слова, ни одного его 

взгляда... А х ъ , это несчастье, Лиза! вообрази: я ужъ никогда съ 
ннмъ не увижусь.

б е р о в а  (задумчиво). Гмъ, и слезы заблестели на р1;сницахъ . . 
да, Катя, ты влюблена. Но, чтожъ это за. гусаръ, гдЬ ты съ нпмъ 
познакомилась?

эл ь ф ск ая .  Длинная HCTopin, т а  chere, 110c.1l; разскажу. Онъ ча
сто бываетъ у тетушки... (со вздохомъ). О, это было такъ весело! 

б е р о в а . fly, а фам1ш я ?
э л ь ф с к а я . Ужасная, т а  chere! (взволиоваппымъ /олосомъ). Во

образи, эго Серновъ, —  сынъ того, съ которымъ Марина Осиповна въ 
ccopt..

б е р о в а , (всплсспувъ рукам и).  Алексей Серновъ! 
э л ь ф с к а я  (печально) Да, АлексЬй!
б е р о в а . Ж аль!..  Марина Осиповна ненавиднтъ Серповыхъ. 
э л ь ф с к а я . Знаю, т а  chere. ( Сквозь слезы). Я ужъ его не 

увижу . . .  а между гЬмъ, онъ скоро будетъ въ наишхъ мЪстахъ, его 
носылають за ремонтомъ . . .

б е р о в а . И прекрасно! значить, ты увидишь его у меня. 
э л ь ф с к а я  (весело). Ахъ, да! я и забыла . . .  , .
б е р о в а . О моемъ родствЪ съ Серповымъ? Какже, т а  chere, 

я прихожусь АлексЬю тетушкой, —  не правда ли. смешно? Онъ меня 
всегда называлъ т а  pelite tanle! Но, вотъ ужъ два года, какъ я съ 
иимъ не вид’Ьлась . . .

VI.

Т t  Ж Е , КАКАДУЛОВА,  потомъ КАКАДУЛОВЪ

к а к а д у л о в а  (вбгыаетъ, съ ш ляпкой въ рукахъ).  Pardon, mes- 
dames! никакъ не ожидала удовольешя васъ внд1;ть, отъ скуки пош
ла въ садъ . . .

б е р о в а  (лукаво).  Посмотри, Катенька, какъ хорошо сохранилась 
прическа Авдотьи Дшггревны. и не похоже, что иосл* прогулки.
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к а к а д у л о в а , (играя своей ш ля п ко й ) .  Шляпка моя очень легка; 
я часа два ходила, мечтала, сь книгой въ рукахъ. 

э л ь ф с к а я . Bi>pno очень занимательная книга? 
к а к а д у л о в а  (смешавшись). Очень, о ч е н ь . . .  какъ это? всегда 

забываю заглаше . . .  нутешеспйе ностояннаго жида.
(Эльфская см еет ся, К а кад улова  искоса на нее посм ат риваеш ь .) 
в е р о в а .  Завтра у Марины Осиповны балъ. 
э л ь ф с к а я .  Она празднуегь свое выздоровлеше. 
к а к а д у л о в а .  Пусть тамъ себе празднуегь что хочетъ, —  намъ 

все равно, лишь бы иотапцовать. Я люблю балы въ Полянахъ, жаль 
только,, что кавалеры у насъ T aK ie ...  нн одного военнаго! 

к а к а д у л о в ъ  (вх о д я ) .  Что такое, Дунвчка? 

к а к а д у л о в а .  Ничего. Мы говоримъ, что балы наши скучны. 

к а к а д у л о в ъ  ( съ принуж денной улы б ко й ) .  Безъ военныхъ? 

к а к а д у л о в а .  Разумеется; мундиры очень эфектны на бал*. 

э л ь ф с к а я .  А  шпоры необходимы для мазурки. . 

к а к а д у л о в ъ .  Неужто необходимы? Въ такомъ случае, позвольте 

сообщить вамъ npiflTHVio новость.
Б Е Р О В А .  Новость? j
к а к а д у л о в а . Говори скорее! в м е с т е .
э л ь ф с к а я . Я очеиь люблю новости ! \
к а к а д у л о в ъ . Въ пашемь уедЬ . . .  какое счастье! ремонтеры 

двухъ гусарскихъ полковъ. (Эльфская, покраспевъ, от ход ит ь  
вст орону).

к а к а д у л о в а  (радост но).  Вотъ это мило! . . .  merci, Люкъ, за хо
рошую новость! (протягиваешь ему р ук у ) .

к а к а д у л о в ъ  (сердито, от водя р у к у ) .  Ого, какъ обрадовалась! 

к а к а д у л о в а , (пож им ая плечам и).  Есть чему радоваться! П рав
ду сказать, я терпеть не могу военныхъ, т а т е  противные1

(Берова  и Эльфская лукаво перегляды ваю т ся.)

к а к а д у л о в ъ  (съ улы бкой).  Но ты не знаешь, Дуня . . .  главный 
ремоитеръ . . .  отгадай, кто?

к а к а д у л о в а  (небрежно). Стану я по пустякамъ ломать голову! 
мне все равно!

к а к а д у л о в ъ , (см еясь).  Будто -  бы? . . .  Кажется, ротмистръ Зиигер- 
маиъ, твой старый знакомый.

к а к а  д у л о в а , (про себя). О, Боже! (И слухъ).  Ты говоришь, зна
комый?.. (Съ гримасой).  Вообрази, совсЬмъ пе помню Зппгермана!

28 Гдм  меди,* /
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VII.

Т и Ж Е ;  ЛИНЯЛОВА.

л и н я л о в а .  И я тутъ, прелестныя грацш !.. (Пожптаетъ всгъмъ 
р у к и  и  цтьлуетъ вь плечо Берову'). Сколько у меня новостей! 

б е р о в а  (см еясь ). Не вытряхайте! Еще разтеряете, неравно. 
л и н я л о в а .  Н о я вамъ с к а ж у . . .
С е р о в а . Пожалуйста, не говорите1 (Зат ыкаеш ь уши). 
л и н я л о в а . Хорошо, я не вамъ, (обращаясь къ К а к а д у л о в о й и  

Эльфской)  я вотъ кому . . .
к а к а д у л о в а . Не нужно, не нужно! ( с о  емтьхомъ от ходит ь  

отъ поя съ Эльфской.)
л и н я л о в а  (съ досадой)  Что за наказаше!
к а к а д у л о в ъ  ( съ комической важностью). Позвольте, Ульяна 

Андревна! кажется вы ищете ушей? Если угодно], вотъ пара (указы 
ваешь себе па уши)  очень вмЬстнтельныхъ. Выгружайтесь, безъ 
церемопш! на язычке у васъ такъ и трепещется новость...

л и н я л о в а . Полноте шутить! мне нужно съ вамп говорить о ва- 
жиомъ . . по поручение Бориса Карпыча. ( Отводить ею всторону, 
по уви д евъ ,  что дамы па цы почкахъ подкрады ваю т ся къ пей). 
Н етъ, барыни, теперь ничего не узнаете. Пойдемте въ кабннетъ, Лу 
ка Васнльнчъ. (У хо д и т ь  сь К акадуловы мъ).  

к а к а д у л о в а . Не пойти ли, подслушать? 
б е р о в а . Пожалуйста! ( К акадулова  ухо д и т ь) .

• VIII.

Э Л Ь Ф С К А Я  п БЕРОВА.

э л ь ф с к а я . Л и за ! . ,  ремонтеры!., я предчувствую, онъ здесь! 
б е р о в а . II будетъ непременно на бал* въ Полянахъ. 
э л ь ф с к а я . Ч т о  т ы ?, да если Марина Осиповна узиаетъ, что 

Серповъ въ числе другихъ . . .
б е р о в а . Отъ кого она узнаетъ? мы скажемъ ей о гусарахъ, она 

пошлеть къ нпмъ прпглашеше иа балъ, а тамъ, если продеть  Сер- 
повъ, —  намъ что за дело? Мы не знали.

э л ь ф с к г я  (сь восторгомь). Ахъ, т а  chere, какъ ты хорошо 
умеешь все устроивать!



I

к а к а д у л о в а  (вбегая).  Новость, mesdames! ТумильскШ 1:детъ къ
Марин* Осиповне съ Борисомъ Карнычемъ, который познакомился съ
нимъ на станцш. Я думаю, они и къ намъ завернуть, дорога мимо на-
шнхъ воротъ, а ведь ТумильскШ родственникъ моему Люку.

б е р о в а  (Эльфской). Однако, намъ пора домой.
к а к а д у л о в а .  Ч то такъ спешите?..

. •
э л ь ф с к а я . Машап насъ ожидаетъ къ семи часамъ. 
к а к а д у л о в а . Постарайтесь, чтобы гусары были на бале. Ска

жите Марине Осиповне, что ротмнстръ Зингерманъ очень любить 
играть въ преферансъ.

б е р о в а . Хорошо, хорошо. Марина Осиповна верно нхь пригласить. 
к а к а д у л о в а  (пож имая р у к у  Б еровой и Эльфской).  Ахъ, какъ 

будетъ весе.ю! —  Bonjour, mesdames! (Провожаешь ихь  до дверей).

IX .

КАКАДУЛОВА,  потомъ ЛИНЯЛОВА и КАКАДУЛОВЪ.

I
к а к а д у л о в а . Сколько вдругъ удовольствий !.. балъ, Зингерманъ, 

гусары, а для разнообраз1я и петербургски! кузенъ ! ( Прыгаешь, на
п е в а я  м азурку).  Улндимъ, ч т о  за ТумильскШ?.. На зло Катеньке и 
Лизе, я совсемъ его очарую. (Смотришь вь зеркало).  Люблю свои 
глаза ...  Право, Авдотья Дмптр1евна, вы хоть куда! (жеманно п р и с е 
даешь). Bonjour, т о й  cousin, enchantee!

л и н я л о в а . Барышни уехали, —  чтожъ вы ихь не удержали? 
.ТумильскШ скоро къ вамъ будетъ.

к а к а д у л о в а . А имъ какое дело до Тумильскаго? 
л и н я л о в а , (смеясь).  Ахъ, вы, штукарка!
к а к а д у л о в а . Я не люблю, чтобъ мне мешали, когда я съ кЬмъ 

кокетничаю.
к а к а д у л о в ъ , (вхо дя).  Дуничка ! прошу тебя принять Тумильска

го, какъ можно любезнее.
к а д а д у л о в а  (сухо).  Не знаю,— какъ вздумается. 
л и н я л о в а , (смеясь изподт иш ка).  Проказница! 
к а к а д у л о в ъ . Послушай, Дупя, я ведь серьезно говорю. —  Ту- 

мильсшй для насъ человекъ очень опасный. 
к а к а д у л о в а  (насм еш ливо).  Ты думаешь?
к а к а д у л о в ъ . Тутъ думать нечего. Марина Осиповна вызвала его 

сюда съ темь, чтобы женить на Катеньке и записать ему —  заметь 
хорошенько, ему одному, все,— безъ исключешя.

30 Гдм мсдй,



к а к а д у л о в а  (тревожно). Какъ ! а иамъ-го что? 
к а к а д у л о в ъ , (пож имал плечами).  Пуль.
к а к а д у л о в а . Возможно л и !..  ТумильскШ ей такой же родствен- 

никъ, какъ и ты . . .  Старая дура ! (Разрываешь вь куски концы  
своего шарфа, и  кидаешь на полъ). У меня только и надежды бы 
ло... [плачешь).

к а к а д у л о в ъ . Успокойся, дружечпкъ, еще ничего не потеряно.
к а к а д у л о в а , ( всхли п ы ва я ). Да ужъ если Марина Осиповна 

вобьетъ себт. что въ голову...
к а к а д у л о в ъ . Посмотри, мы съ Реноевымъ заведемъ Тумиль

скаго пъ Tanie лабиринты, что онъ пе увидитъ и копчика наследства. 
к а к а д у л о в а . Разве онъ дуракъ какой, зная, что его ожидаетъ...
к а к а д у л о в ъ . Откуда ему знать?  объ этомъ никто ему не ска-

жетъ.
к а к а д у л о в а . А Марина Осиповна?
к а к а д у л о в ъ . Марина Осиповна такъ мнительна, осторожна,—

это у нея секреть.
к а к а д у л о в а . Секреть, который Ульяна Андревна знаетъ!
к а к а д у л о в ъ . Ч т о ж ъ  делать? для Ульяны Андреевы, какъ для 

сквознаго ветра, везде найдется щелка.
л и н я л о в а  (сь досадой). Ну, можно ли такъ говорить? 
к а к а д у л о в ъ  (берешь ее за р ук у ) .  Полноте, мы съ вами друзья. 
к а к а д у л о в а . Нетъ, Люкъ, не ожидай, чтобъ я любезничала съ 

Тумильскимъ, я его не навижу.
к а к а д у л о в ъ . Другъ мой! мне бы только хотелось, чтобъ ты не

допустила его жениться на Катеньке.
к а к а д у л о в а  (сь улы б ко й ). О, понимаю, понимаю! 
к а к а д у л о в ъ  (сь досадой, про себя). Ахъ, это мне наследство!.. 

( Л слухъ ). Да ! пока ты одевалась, я подслушалъ разговоръ Катенькп 
съ Лизой. —  Какъ бы ты думала ? Катенька у Зельской познакомилась 
съ Серповымъ и влюбилась въ него.

К А К А Д У Л ОВ А  (СЬ tpUM dCOU) . Фи!
л и н я л о в а  (живо). Скажите!., не дай Богъ. если Марина Осиповна 

узнаетъ.
к а к а д у л о в ъ  (сь довольнымь видом ъ , пот ирая р у к и ) .  Непре

менно узнаетъ!
к а к а д у л о в а . Однако мне не мешаетъ принарядиться для Т у 

мильскаго.
к а к а д у л о в ъ , (нахмуривь брови). Кчему, Дуннчка ? ты и 

такъ хороша.
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к а к а д у л о в а . Это ужъ мое дело. Ульяна Андревна, прикажите, 
душа моя, убрать это. (Указываешь на куски  шарфа, раскиданные  
по полу) .

к а к а д у л о в ъ . Но, Дунйчка, послушай...
к а к а д у л о в а . Некогда. (У хо д и т ь).
к а к а д у л о в ъ » Однако, я долженъ тебе сказать . . .  (беж ишь за 

ж еною ).

32 Гд/ь м едв,

X .

ЛИНЯЛОВА одна.

Каковъ нашъ Лука Васпльичъ I самъ подслушиваеть, а про другпхъ 
говорить . . .  (передразнивая).  «Для Ульяны Андревны, какъ для скво- 
зпаго ветра, везде найдется щелка! » .. Ему завидно, что я все знаю. 
Да и барыня хороша! испортить отъ злости такую вещь . . .  (подбираешь  
куски шарфа). Ну, куда это годится? разве на куклы кому подарю.
( Прячешь лоскут ки вь карманъ). Право, это наследство всехъ нхъ 
съ ума сведетъ: хитрятъ, сплетничаютъ . . .  Гмъ, невольно охота забп- 
раетъ, —  (съ улы бкой мигая)  только, не знаю, куда пристать? ., по
дожду, на чью сторону повезетъ, туда и я.

X I.

ЛИНЯЛОВА,  ПОДРОСТОВЪ.  ,

п о д го сто в ъ  (т оропливо ). Здравствуйте, Ульяна А н д ревн а! ..  
Где Лука Васильичъ ? Говорить, ТумильскШ npiexa.n. въ Поляны. 

л и н я л о в а . Вотъ ужъ и пргЬхалъ! онъ еще и не видалъ Полянъ. 
п о д р о с т о в ъ .  ТумильскШ? 
л и н я л о в а . Ну, да; опъ тотчасъ сюда будетъ. 
п о д р о с т о в ъ . Въ-самомъ-деле ? .. (гримасничая, вынимаешь 

изъ кармана гцеточку и приглаживаешь волосы) .  Принесло же его! 
л и н я л о в а . Ага, боитесь петербургская франта1 
п о д р о с т о в ъ .  Вотъ еще! разве у меня нетъ шику ? Я самъ 

также петербургски"! . . .  смотрите! (Вы т ягивает ся и, прилож ивъ  
лорнеть къ глазу, съ комнческимъ шарканьемъ вертится около  
Лин я ло в о й ) . Quelle delicieuse personne !..

л и н я л о в а  (от м ахиваясь отъ него р у к о й ) .  Ха, ха, ха1., что 
это за Сеня !.» (Про себя). Ну, право, онъ влюбленъ въ меня.



п о д р о с т о в ъ . А хъ, Ульяиа Аидревна! еслибъ вы зн ал и ,—  (п р и -  
лож ивъ р у к у  къ сердцу)  какъ у меня здЬсь тяжело!

л и н я л о в а  (со в зд о хо м ъ ] . Бедный молодой человекъ! 
п о д р о с т о в ъ . Конечно, я не теряю надежды , по, чортъ возьми,

4
досадно!

л и н я л о в а . Зач'Ьмъ досадовать? Любовь такое н евольн ое .. .  Ну, 
ну, продолжайте! (ж ем анно) , Я не понимаю вашнхъ страданШ?

п о д р о с т о в ъ . Меня мучпгъ пргЬздъ Тумильскаго; особливо, какъ 
подумаю, что онъ ц-Ьлое л*то прожпветъ у Марины Осиповны,— просто 
съ ума схож у!

л и н я л о в а  (съ досадой).  П  таки сойдете , непременно съ ума 
сойдете,! это я вамъ говорю.

п о д р о с т о в ъ .  Марпна Осиповна одному нзъ насъ намерена запи
сать  Поляпы, —  ну, что, если выборъ ея падетъ на Тумильскаго?

л и н я л о в а .  Да что вы себь взяли въ голову? Какое вамъ д'Ьло до 
наследства, котораго никогда не получите?

п о д р о с т о в ъ . Вы еще| въ-самомъ-д’Ь.тЬ, накаркаете мн'Ь б е д у ! . .  
Марпна Осиповна, скорее всего, сдЬлаегъ своимъ наследникомъ меия. 
(Сь гордостью подним аеш ь голову).

л п н я л о в а  (съ пренебреэмапемъ)  В а с ъ . . .  съ какой статн?
п о д р о с т о в ъ .  Она была влюблена въ моего дедушку.
л и н я л о в а  (н а с м е ш л и в о ) . Где ужъ тотъ дедушка, и гд4 та любовь!

X II .

ТЪже, Т У М И ЛЫ З К 1 Й  и Р ЕНОЕВ Ъ .

у м н л ь с к 1Й ( п одход ит ь  къ Л и н я л о в о й ,  онъ одгътъ по д о р о 
ж ном у).  Прежде всего, кузина, прошу и зви н и ть .. .

л и н я л о в а .  Я не кузина . . .  (церемонно п р и с е д а я ) .  вдова Ли- 
иялова.

т у м н л ь с к п !  ( о т х о д я  отъ нея) .  Извините . . .

muMs и  м у х и  - 33

ТЪже, К А К А Д У Л О В Ъ  н К А К А Д У Л О В А -

к а к а д у л о в ъ  (съ распрост ерт ы м и объятьями ки д а ет ся  къ Т у-  
м и льско м у) .  Накопецъ-то мы васъ дождались,- П етръ  Л ь в о в п ч ъ ! . .  
Дуипчка, прошу полюбить моего близкаго и мнлаго роднаго. 

к а к а д у л о в а , ( п р и с е д а я ) . Enchantee!
I .  3



т у м н л ь с ш й . (цтьлуя у  ней р у к у ) .  Извините, что я осмелился нъ 
этомъ костюм* . . .

к а к а д у л о в а . О, пожалуйста, безъ церемонш! 
п о д р о с т о в ъ  (въ по.полоса К а ка д уло ву ) .  Чтожъ вы меня -  то ? . . 
к а к а д у л о в ъ , (не обращая па него в н гш а ш я ) . Вы не поверите, 

Петръ Львовнчъ, съ какимъ нетсрпешемъ ожидалъ я удовольств1я васъ 
увпдъть.

п о д р о ст о в ъ ,  (подхо д я  къ Реноеву).  Сделайте одолжеше, пред
ставьте меня.

р е н о е в ъ  (Т ум п льско м у) . Родственпикъ вашъ, Семенъ Иванычъ 
Подростовъ.

т у м и л Ь с к 1й , (поэюимая П одр остову р у к у ) .  Очень радъ. 
к а к а д у л о в ъ  ( Т ум пльском у ). Еслибъ вы знали , какъ надежда 

насъ обм анула '. .  Марина Осиповна отчаянно было заболела.

т у м н л ь с ш й .  I I  выздоровела?
(Какадуловъ со вздохомъ утвердительно киваетъ головою.)

т у м н л ь с к 1й . Пусть себе живетъ старушка (съ улы бкой)  : кре
диторы мои подождутъ.

.  U C i L t l i  I l U t -  .  j  t . i i  Vi  •

п о д р о с т о в ъ . Да ужъ, наша почтенная бабушка, пока жива, ни для 
кого изъ насъ кошелька не развяж етъ—  чертовски скупа!

(Реноевъ и К акадуловъ съ досадой дгьлаютъ ему знаки .)  
т у м и л ь с к 1й ( с ь  удивлеш'емъ). Въ-самомъ-деле? а я слышалъ со- 

всемъ другое.

п о д р о с т о в ъ  (съ о/саромъ). Да, если хотите , по временамъ, у 
Марины Осиповны бываютъ балы; знаете, музыка своя, чудесный домъ,I
что ей стоить, при такихъ средствахъ и уменьи экономничать? Ведь 
она нзъ пылинки копейку вытянетъ, а скупа . . . (в ъ с м у щ е н ги  останав
ливает ся, замтьчая знаки Реноева и К акадулова).  То есть, мо- 
жетъ-быть, я ошибаюсь . . .  (Про себя). Зачемъ они мне мпгаютъ?

4 р е н о е в ъ .  Разумеется, ошибаетесь. Вы судите о Марине Осипов
не, по отношешямъ ея собственно къ вамъ; говоря же вообще, она боль
ше расточительна, чемъ скупа.

♦
к а к а д у л о в ъ . II даже не терпптъ скупости въ другпхъ. л  ду

маю, еслибъ ей предложить въ наследники мота, пли скупца, она бы * 
скорее решилась въ пользу перваго (смает ся),  уверяю васъ!

п о д р о с т о в ъ  (въ полголоса Л и н я л о в о й ) .  Что эго они? ..  Ни
чего не понимаю.

л и н я л о в а . Когда не понимаете— молчите. (Мигаетъ ему на Ре
ноева и  К а ка д уло ва ) . Они ужъ за васъ понпмаютъ.

34 Г д и  меде,
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к а к а д у л о в а . Прошу садиться, господа... Петръ Львовнчъ! (уса- 
о/сиваетъ Тумильскаго подлть себя).

(Л инялова  садится съ другой стороны подл/ь Какаду-  
ловои; Подростовъ съ особеннымъ вниманхемъ слтьдитъ 
за Тумильскимъ, принимаешь его позы и подражаешь 
каж дому его движенйо) . 

к а к а д у л о в ъ  (Реноеву).  А  в а м ъ .  н е  угод н о  ли  в ы к у р и т ь  с и г а р у  

у  м е н я  в ъ  к а б и н е т * ?  (У хо ди т ь  съ Реноевымъ).
к а к а д у л о в а  ( Тумпльскому). Долго были въ до port, mon cousin? 
т у м и л ьск -iii. Да-а, настоящнмъ турнстомъ,— останавливался, где 

мне нравилось . . .
Л и н я л о в а . М ожно ли?  вместо того, чтобъ спешить сюда. 
т у м п л ь с к п г . Я не .ноблю сп*ганть, я слишкомъ леннвъ, безпсченъ. 
л и н я л о в а . (иронически) О, о, похожи вы на такого! н по гла- 

замъ видно!..
т у м и л ь с к г й . Глаза часто обманываюгъ. (Сь разспянны м ь ви- 

домъ разсматриваетъ въ лорнетъ ком нат у).
п о д р о с т о в ъ ,  (поспгыино приложить лорнетъ къ глазу). Кто 

нынче не лЬнивъ? Я самъ обожаю дольче фаршенте.
л и н я л о в а . Вамъ другое дело, но нмъ . . .  (указываешь на Т у 

мильскаго). Когда бездетная, богатая тётушка прнглашаетъ къ себе —  
тутъ дремать печего!

к а к а д у л о в а  (съ нетерптьнгемъ). Какъ вы несносны, Ульяна Ан
древна !.. Надобно вамъ знать, mon cousin, эта дама у и а с ъ . . .

л и н я л о в а  (хватаешь ее за р ук у ) .  Что вы выдумываете? лучше 
попросить кузена разсказать намъ -про Петербургъ.

т у и мЯьс  к I й. Что прикажете ? . .  о нашей оперЬ, балете, вамъ 
известно изъ газетъ.

к а к а д у л о в а  (сь восторгомъ). Ахъ, балетъ !.. Какъ-бы я же
лала видеть балетъ !

лин ялова  (съ важностью). А я бы желала видеть кунсткамеру; 
вотъ, тамъ,  говорятъ, ужъ есть на что посмотреть, не правда ли?

т у м и л ь с к т й . Д а-a, много чучелъ; особливо, заслуживаетъ внима- 
Hifl громадная чучела . . .

л и н я л о в а  (вспыхнувъ). Вы смеетесь надъ нами! это не дЬлаетъ 
вамъ чести.

( Тумильст'и смотришь на нее съ озадаченнымъ видомъ.) 

к а к а д у л о в а , (смгьясь). Будьте осторожны, Петръ Львовпчъ, мы 
здесь очень щекотливы, тотчасъ обижаемся.

3 *



л н и ял о вл  (съ досадой).  Ну, пошли наш и!.. Авдотья Дчнт|иев- 
на известная насмешница!

к а к а д у л о в а  (кокет ливо). Ахъ, mon cousin! вогъ ужъ я за 
васъ и терплю. Охота вамъ была говорить про чучелу?

т у м и л ь с к г й  ( про-ссбп) .  Кузина не дурна1 ( В слухъ) .  Но, я 
отвечалъ на вопросъ . . .

л и н я л о в а  (сь него до вате мъ) . Хорошо, хорошо, оставпмъ это.
т у м и л ь с к г й  (А и н яло во и ) .  Помилуйте, да эго было бы п дерзко 

и глупо сказать, что вы похожи на . . .  (сь замешательств о мъ) на ..  
к а к а д у л о в а . На чучелу! (х о х о ч е ш ь ) .
т у м и л ь с к г й . Пзбавп Богъ! такое сравнеше мне п  на-мысль не 

приходило.
п о д р о ст о в ъ .  Мне тоже, божусь, на мысль не приходило. 

л и н я л о в а  (гримасничая, Подростову) . II вы туда же! 
к а к а д у л о в а . Полно вамъ, Ульяна Андревна , сердиться изъ пус- 

тяковъ! . . .  Я думаю, mon cousin, вамъ кажется здесь все такъ дико, 
странно?

т у м и л ь с к г й , Нанротивъ, я въ восторге... во-первыхъ, отъ васъ. 

л и н я л о в а  (про себя). Дуракъ!

к а к а д у л о в а . В ы  очень любезны. Однако, признайтесь, грустно 
было оставлять Петербургъ?

т у м и л ь с к г й . Я разсгался съ Петербургомъ очень весело. Про
щальный вечеръ у меня былъ такой сумасшедшШ.

л и н я л о в а ,  (смгъясъ). СумасшедшШ вечеръ! воображаю, что тамъ 
было.

к а к а д у л о в а . У васъ ужасное воображ ете!. . .  Н е  хотите ли, Петръ 
Львовичъ, разсмотреть нашъ садъ? я вамъ покажу беседку въ которой 
такъ часто сижу съ книгой или работой . . и вы съ нами, Ульяна 
Андревна ? . . .

л пн ялова . Идите, я васъ найду. Мне нужно еще поговорить съ 
Лукой Васильвичемъ.

(К акадулова  ухойит ъ съ Тумильскимъ и  Подростовымъ).

ЛИНЯЛОВА/ одпа.

Попался ТумильскШ въ с ё т и ! онъ. и не подозреваете, что Реноевъ 
п Какадуловъ его дурачатъ. Я одна могла быоткрыть ему глаза, —  
о! еслпбъ онъ того стоплъ, я бы прямосказала ему: васъ обма- 
нываютъ, Марпна Осиповна Никогда не сдЬлаетъ свонмъ наследнн- 
комъ мота; будьте осторожны, —  о вашихъ долгахъ ни слова . . .
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ЛИНЯЛОВА,  РЕНОЕВЪ.  КАКЖДУЛОВЪ-
I

л и н я л о в а . Ну, господа, я вамъ скаяху, хорошъ ТумильскШ! 
Еслибъ вы слышали, какъ онъ тутъ расхвастался передъ нами. Я , гово
рить, люблю жить открыто, у меня балы, сумасшедпие вечера .. .  

р е н о е в ъ . Ч то -о ?
л и н я л о в а . Сумасшеднпе вечера съ музыкой и танцами. (Слиьется). 

Вообразите, если онъ скажетъ это Марин* Осиповне? 
к а к а д у л о в ъ  ( смтьясь) .  Славно озадачить старуху! 
р е н о е в ъ ! Лишь бы только не узналъ, съ какой ц*лыо она его 

къ сёбе пригласила?
л и н я л о в а . Отъ кого ему узнать?
к а к а д у л о в ъ . Да пожалуй, вы, какъ нибудь,. безъ намеренШ . . .  
л и н я л о в а .  Какъ бы не такъ! я еще сама шепну Марине Осиповне. 
к а к а д у  л о в ъ .  Вотъ это мило!
л и н я л о в а . Да какже, объ этомъ нельзя промолчать; Тумиль

скШ сказалъ: не понимаю, зачемъ эта чучела, Марпна Осиповна, 
меня къ себе вызвала!

р е н о е в ъ  (нсдовгьрчиво). Неужто онъ это сказалъ? 
к а к а д у л о в ъ , (мигая Реноеву).  Да ужъ если Ульяпа Андревна 

слышала...
л и ия л о в а  (съ ж аромъ).  Слышала, моими собственными ушами. 
к а к а д у л о в ъ . А й-да у ш к и ! . ,  однако, знаете, вы Марине Оси

повне ие вдругъ ..
л и н я л о в а . Полноте, учеиаго учить— только портить.

ч * '

X V .
I /%

Тъ  же; ПОДРОСТОВЪ.

п о д г о с т о в ъ  (вбтьгая). У ф ъ , какъ жарко ! 
к а к а д у л о в ъ  (сухо ).  Въ саду бы вамъ было прохладнее. 
п о д р о с т о в ъ . Авдотья Дмнтр1евна послала меня за н и м и . . . (ука зы 

ваешь на Л и н яло ву) .
к а к а д у л о в ъ . (съ досадой). Какже это вы оставили Дуничку 

одну ?
п о д р о с т о в ъ . А в дот ь я  Дмитр1евиа съ Тумильскимъ, — имъ очень 

весело ; онъ такъ любезепъ..
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к а к а д у л о в ъ . О. да это ни на что не похоже! пойдемте къ шшъ 
скорее . . .  Борисъ Карпычъ, Ульяца Андреевна !

л и н я л о в а  (съ насмтыиливой у лы б к о й ) .  Иду, иду. (Всп> идутъ  
къ дверлмъ).

38 Гд/ъ .itедв,

Д1> ЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ.

Гостш’ая въ дом* Мельтовой; та же, что въ исрвомъ дЪнствш.

I .

МЕЛЬТОВА одна, задумчиво спргь въ креслЪ.

Не рано ли я вздумала праздновать .свое выздоровлеше? Ч то-  
то голова кружится. Борись Карпычъ, но усердно своему, разка- 
залъ мне о всехъ продЬлкахъ мопхъ мплыхъ родственпиковъ , во 
время моей болезни. Надъ этимъ следовало бы только смеяться, а мне 
досадно; —  не хорошо! докторъ запретнлъ сердиться. Хоть бы Ту- 
^1пльск1й поскорей пргВхалъ... Авось Еогъ дастъ, что я въ немъ не 
обманулась! тогда, на зло Серповымъ и всемъ другнмъ, тотчасъ же 
сделаю духовную . . .  (тревожно). Странно, куда девалось завещаше 
мужа? искала, искала . . .  какъ въ воду кануло. (Хватастъ ссбл 
за голову)  Н етъ , лучше пе думать: мпе нужно разсеяш е; я задержу у 
себя гостей дня три, четыре, (згъваетъ). Какъ я устала! такъ и кло
нить ко сну, а докторъ занретплъ спать после обеда.

II .

МЕЛЬТОВА,  ЗЛЬФСК  А Я.
• ' I

э л ь ф с к а я . Вы звали меня, та ш а п ?
м е л ь т о в а , (указы вая  па пакеты на столп,, передъ див а по л!ъ). 

Прочитай мне что-нибудь; одеваться на вечеръ еще рапо. —  Платье 
твое готово?

э л ь ф с к а я .  О ,  да! нужно только для Лизы . . .



м е л ь т о в а . Для Лизы ничего не нужно, —  пришелъ же ей кап- 
ризъ ехать къ Леновымъ!

э л ь ф с к а я . Она не надолго, —  eii хотелось только Ьрокатиться. 
м е л ь т о в а . Бабушка совсЬмъ ее избаловала. ( Переходить на  

диванъ, и  зтъвал кладешь голову на спинку дивана).
э л ь ф с к а я  (садится подлгь М ельтовой и ,  распечат ы вая газеты, 

складываешь лист ы  од инь на другой) «Северная Пчела », « Москов- 
сшя Ведомости»,— съ чего начать?... a! «Modes parisiennes» . . .  (беретъ 
гравюрку модь) Какъ смешно —  жилетъ! дама въ жилете! —  посмот
рите, m 'am an .. .  ахъ! (прикладываетъ палецъ кь губамъ). Уснула,—  
я очень рада; сопъ ее подкрепить. (Н а  цы почкахъ от ходит ь отъ 
дивана и  садит ся въ кресло , оставленное Мельтовою).  Вечеромъ 
все здесь оживится . . .  Удивительная со мною перемена! ко всему 
равнодушна стала. Балъ, наряды, —  (качаетъ головой) ничто не 
занимаеть. (Задум ы вает ся ) .  Я буду мило одета; илатье у меня пре
хорошенькое . . .  (со вздохомъ).  Мечта, глупая мечта . . .  (прислуш и
ваясь)  кто-то npiexa.rb . . .  верно, Лиза! (бтьжитъ къ дверямъ и 
встречаешь Б ерову , кот орая  ся обним аеш ь).

III.

T tS E ; БЕРОВА-

в е г о в а  (снимаешь ш ля п ку  и мант илы о ). Какую новость я 
тебе . . .

э л ь ф с к а я . Т с с ъ . . .  (указываешь на Мельтову). 
б е г о в а ,  (смгьясь). У тебя особенное искусство усыплять ста

рушку.
. (О б е .  взявшись за р у к и ,  на цыпочкахъ подходят ъ кь авапсцешь). 

б е г о в а . Ж аль, чти Марина Осиповна не отпустила тебя со мною 
къ Леновымъ! —  Вообрази, кого я тамъ видела?

э л ь ф с к а я  (се улы бкой , п р и с е д а я ) . Не трудись обманывать: не 
поверять!

б е р о в а . В о т ъ  мило! да за чеыъ бы я такъ долго оставалась у 
Леповыхъ? Черезъ полчаса я ужъ тамъ зевала и сбиралась ехать, 

какъ вдругъ явились два гусара. СтаршШ пзъ нихъ, ротмпстръ Зин 
германъ, представнлъ хозяйке своего брата, который, съ иерваго 
взгляда, поразплъ меня сходствомъ съ Алексёемъ Серповымъ. 

э л ь ф с к а я . Ф и , riia chere. какой вздоръ!
б е г о в а . Слушай ж е: эготъ младшш Зпнгерманъ, увпдевъ меня,
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заметно сконфузился, отворачивался, избегая моего взгляда, и страхъ 
неловко любезннчалъ съ Верочкой Леновой. Эго сильно меня интриго
вало. Я тотчасъ узнала Серпова, хотя давно его не видала. 

э л ь ф с к а я . Но какже э т о  можно, Л иза? —
б е р о в а . Не прерывай ! . . .  загадка скоро объяснилась. Старуха 

Ленова вышла пзъ комнаты; Верочка угощала ротмистра такой оглу
шительной музыкой, какъ будто десять кошекъ сидело у нея въ фор
тепьяно. Я, не теряя времени, отретировалась въ уголъ, Серповъ по- 
спешплъ за мной: «Я  васъ не узнаю, господинъ Зингерманъ« ! сказала 
я, смеясь. —  Два года много времени, отвечалъ онъ: я тоже нахожу 
въ васъ, т а  petite tante, большую перемену, —  вы безсовестно по
хорошели! —  « А  съ вамп еще хуже, —  вы переменили фамилно . . .  

э л ь ф с к а я  (тревож но). Что же онъ за это? 
б е р о в а  (съ улы бкой).  Онъ, просто, съ ума сходптъ огъ тебя. 

э л ь ф с к а я  ( с о  вздохом ъ).  Милый А л е к с е й ! . . .  Но за чемъ онъ 
переменплъ фамилно?

б е р о в а . За тЬмъ, чтобъ быть сегодия здесь на бале, чтобъ ви
деть тебя.

э л ь ф с к а я ,  (сплеспувъ рука .иц) .  Сегодия!. . А если какъ инбудь 
откроется?

б е р о в а . Не безпокойся: Серпова здесь никто не знаетъ, —  къ 
счастью, бабушка моя уехала.

э л ь ф с л а я  ( е в  волнет и).  Видеть е г о . . .  какое счастье, Лиза! 
однако . . .  (со вздохомъ качаетъ головой).  Я пе могу безъ ужаса . . .  
Н етъ , я пе нъ состояшп называть 'его Зингерманомъ!

б е р о в а . Называй Алексеемъ Павлычемъ; имени переменять не 
нужио.

м е л ь т о в а . (во сип).  Завещ аш е мужа . . .  Серповъ ! . , .  С е р . . .  
по . . .  (поворачивает ся на д и в а н е ) . • .

э л ь ф с к а я  (Беровой).  Слышишь? я в с я  д р о ж у .  

б е р о в а .  Она г о в о р н т ъ  во с н е .

м е л ь т о в а  (поднимаеш ь голову, пе р а с к р ы в а я  глазъ) .  Ч итай, 
читай, я все слышу.

э л ь ф с к а я . (въ испуге)  Вы спали?
м е л ь т о в а , (п р о т и р а я  гла за ) . И  не д у м а л а ,— докторъ заире 

тплъ спать после обеда. А ты ужъ и рада оставить газеты . . .  (У ви -  
дгьвъ Б ер о ву ) .  Вы. сударыня, засиделись у Леновыхъ?

б е г о в а . Тамъ были гусары, — два брата— Зингермаиы... (Элъф- 
ск а л ,  со ст рахомъ, делаеш ь ей зн а к и , чтобъ она м о лч а ла ) .  

м е л ь т о в а  ( з е в а я ) .  Чтоя\Ъ, собираются ко м н е?  Я хочу, чтобъ
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та.ив и м у х и .  k i
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у васъ были кавалеры для бала; я сама, прежде, любила танцовать до 
упаду.

IY .

ТВ жЪ, Р ЕНОЕВЪ,  Т У М И Я Ь С К 1 Й ,  К А К А Д У Л О В Ъ ,  ПОДРОСТОВЪ.

р е н о е в ъ , (подводя къ М ельтовой Тумильскаго).  Столичный 
гость!

м е л ь т о в а  (радост но). Гость милый, дорогой!.. (Пристально  
смотришь на Тум ильскаго , кот оры й цтьлуетъ у  пей р ук у )  Я бы 
никогда не узнала; давно ли былъ вотъ к а к о й . .. (показываешь руко й )  
П етруш а...  Извините, что я такъ, безъ церемонии ведь вы мне внукъ.

р е н о е в ъ  (съ ж ивостйо).  Петръ Львовпчъ— сынъ троюроднаго пле
мянника вашего супруга.

'к а к а д у л о в ъ ,  (цтьлуя р у к у  у М ельт овой). Дунпчка моя заехала 
на минуту къ Леновымъ, — она тотчась будетъ къ вамъ, съ Ульяной 
Андревпой.

м е л ь т о в а ,  (не спуская глазъ съ Тумильскаго).  Какъ похожъ 
на отца ! Батюшка вашъ, Пегръ Львовпчъ, быль въ числе монхъ луч- 
шнхъ друзей.

т у м п л ь с к ili. Для меня очень лестно...
п о д р о с т о в ъ ,  (цтьлуя р у к у  у  Мельтовой) . Дедушка мой также пмЬлъ 

с ч а с п е . ..
м е л ь т о в а  (наемтыиливо). Дедушка вашъ былъ непр1ятнаго ха

рактера человекъ, —  думаю, вамъ это известно по семейпымъ пре- 
дашямъ ?

п о д р о с т о в ъ  (съ замптатсльетвомъ обращается къ Веровой  и  
Эльфской).  Поздравляю . . .  поздравляю . . .  (запинает ся).  (Эльфская и  
Б ерова  наемгьшливо пристъдаютъ).

п о д р о с т о в ъ , (взъерошивая свою прическу).  Поздравляю съ ба- 
ломъ! —  Можно васъ просить па первыя две кадрили?

м е л ь т о в а  (Б еровой  и Эльфской).  Mesdames, представляю вамъ 
моего в н у к а ,—  Петръ Л ь во в п ч ъ .. .  родственницы ваши —  Берова... 
Эльфская.
(Т ум ильскш  раскланивает ся  съ дамами. Мельтова садит ся въ 
£вос кресло, приглаш ая знакомъ Тумильскаго, Реноева и  К а к а д у 
ло ва , которые берутъ ст улья  а садятся подл/ь нея; подальше, 
на дивать, Э льф ская и Б ерова; Подростосъ любезничаешь съ 
н и м и .)

\



м е л ь т о в а  ( Тум пльском у ) .  Вы никогда не жили въ деревне, — 
боюсь, чтобъ у насъ не поскучали.

т у м и л ь с к гй .  Помилуйте, я обожаю деревню ! особливо, ваши 
Поляны-такое очаровательное место...

м е л ь т о в а . Вы находите? Но, поговорпмъ о васъ, любезный 
внукъ ! Я принимаю въ васъ живейшее участ1е. Какъ ваши дела но 
службе?

т у м и л ь с к 1й .  Благодарю, бабушка ; жаловаться не на что, я до- 
воленъ.

м е л ь т о в а , ( одобрительно к и ва я  головой).  Слава Богу!.,  зна
чить, живется хорошо ?

т у м и л ь с к г й  (хваст ливо ) .  О! можно сказать съ —  шикомъ. 
м е л ь т о в а  (съ улы бкой).  II съ деньгами? 
тум ильскгй . Чаще всего безъ денегъ. ( смпется)  Помилуйте, 

деньги тяжелая вещь для порядочнаго человека.
м е л ь т о в а  ( с б  неудовольствгемъ). Какже это? ведь, по служ

бе вашей. . .
ту м и л ьск гй  (небрежно). О! по службе я бы могъ уйти далеко, 

еслйбъ не иешала лень.
м е л ь т о в а  (съ м инут у неподвижно на него смотришь). Вы 

шутите, Петръ Львовпчъ ? Леность и расточительность смертельные 
грЬхп.

т у м и л ь с к г й  (сь улы бкой).  Что делать, бабушка! Я не хочу ка
заться лучшпмъ, чемъ на самомъ деле.

м е л ь т о в а  (сухо).  Эго похвально (Реноеву въ полголоса). Слы
шали? (Реноевъ, съ притворнымъ негодоватемъ пожимаешь п ле
ча м и ; К акадуловъ  смгьется изподт иш ка).

т у м и л ь с к г й . У васъ сегодня балъ, бабушка? Думаю и Серновы 
будутъ ?

(П ри имени Серповыхъ общее внимание обратилось на 
М елы пову , кот орая , сь досадой, покачавъ головой, 
отвернулась отъ Тумильскаго).  

т у м и л ь с к г й  (ничего не замтьчая). 1Тр1ятно мне будетъ увидеть
ся съ Алексеемъ Серповымъ. Мы съ пнмъ болыш'е друзья.

(Эльфская и Б ерова  со сшрахомъ переглядываются).

к а к а д у л о в ъ ,  (смп>ясь)< Разве увпдитесь во сне, а ужъ нпкакъ 
не на яву.

т у м и л ь с к г й . Однакожъ. еслибъ Алексей Павлычъ зналъ, что я  

здесь, онъ непременно upiexa.ib бы сюда.
м е л ь т о в а  (вспыльчиво ) .  Н етъ , ужъ нзвиипте! пока п жива,
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никто изъ Серповыхъ не переступить черезъ порогъ моего дома.
(Вст аеш ь).

(Т ум ильскш  сь недоумгышмъ на встъхь смотришь). 
п о д р о с т о в ъ  (шепчешь ему).  Оне съ ними въ ссоре-съ.
м е л ь т о в а  (про себя).  Докторъ запретилъ сердиться, —  лучше

уйду. (П р о хо д я  мимо К ака д уло ва ).  Где же ваша Авдотья Дми-
Tpieana?

к а к а д у л о в ъ  (сладенькимь голосомь). Дуничка моя заехала на 
минуту къ Леновымъ.

м е л ь т о в а  (сь улы бкой).  А я ужъ думала, что вы, ревнивый 
мужъ, оставили ее дома.

к а к а д у л о в ъ  ( съ притворнымъ смгъхомъ). О!
(Мельтова ухо д и т ь) .  

т у м и л ь с к 1 й . Кажется, старушка на меня разсерднлась? 
р е н о е в ъ . Когда вы начали о Серповыхъ... 
к а к а д у л о в ъ  (съ жаромъ). Я кашлялъ такъ выразительно, 
п о д р о с т о в ъ .  А  я даже шеннулъ вамъ...
ту м и л ь с к г й  (задум чиво). Но кто же мне сказалъ, что Марина 

Осиповна помирилась съ Серповыми и очень любнтъ пхъ?
( Реноевъ, Т ум ильскш , К акадуловъ  и Подростовъ, р а з 
говаривая, уда ляю т ся  отъ авансцены). 

э л ь ф с к а я  (тревожно Б еровой).  ТумпльскШ знакомъ съ Серно- 
вымъ, —  что тутъ делать ?

б е р о в а . Беда, ссли онъ увиднтъ его неожиданно . . .З н аеш ь , на
добно скорее предупредить Тумильскаго: другу Алексея можно все ска
зать. (О гляды ваясь на подход  ягцаго къ нимъ К акадулова).  
'Гссъ !..

к а к а д у л о в ъ . А Дуничка моя заехала къ Леновымъ... 
б е р о в а . Я тоже была сегодня у Леновыхъ, —  видела у инхъ гу- 

саровъ...
к а к а д у л о в ъ . У Леновыхъ гусары ! 
б е р о в а . Два брата —  Зпнгерманы.
к а к а д у л о в ъ  (сь гримасой). Зингерманы? одного я знаю . . .  (п о 

глядываешь на дверь). Долго же нетъ моей Дуннчкп . . .

V.

Т *Н Е ; К А К АД УЛ О В А  п ЛИНЯЛОВА.

к а к а д у л о в а  (въ мант ильи и шляпкгь подходит ь къ б е р о в о й  и  
э л ь ф с к о й ; л и н я л о в а , смтъясь, раскланивает ся съ окружающими
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ее кавалерами. Она вь шелковомь платьть и тюлевой косынкгь; 
головной нарлдъ старипнаго фасона, вь родгь блюда, съ перьями'

и лентами.
к а к а д у л о в а .  Mesdames, сколько повыхъ лицъ будетъ на бале! 
л и н я л о в а  ( съ восторгомъ). Главное, гусары! 
п о д р о с т о в ъ .  , А вамъ какое дело до гусаръ? 
л и н я л о в а .  Вотъ мило! я не хуже другихъ буду полькпровать съ 

ними; Слава Богу, не старуха какая.
к а к а д у л о в ъ .  Э то видно но вашему костюму, —  на голове блю

дечко, платье коротенькое . . .
т у  м н л ь с к I й (лорнируя] . Прелестный ножки! 
л и н я л о в а  (выставляя ногу). Вы очень любезны. 
к а к а д у л о в ъ . О дно не хорошо, Ульяна Андревна, башмачки ваши , 

носятъ следы вечнаго движет л.
' по д р о с т о в ъ  (лорнируя). Ай, aii, ай, совсемъ стоптаны. Все это 

ваше perpetuum mobile.
л и н я л о в а  (съ досадой). Вы бы ужъ молчали! П родуть 1'усары, 

дамы на васъ и не посмотрягъ. Авдотья Дмитр1евна танцуетъ мазурку 
съ Зингерманомъ . . .

к а к а д у л о в а  (тихо А и нялово й ) . Кто васъ за языкъ дергаетъ!
'(Какаду ловя сердито смотритъ на жену]. 

л и н я л о в а  (всторону). Кажется, я проболталась. ( Вслухъ ) .  
M esdam es, идите одеваться, —  смотрите- (жеманно вертится), 
я ужъ совсемъ по бальному. Да п вамъ, госиода, пора ваши жабо . . .
(гримасничая, водить рукой около шеи).

р е н о е в ъ , (посмотрпвъ на часы). Въ самомъ деле, пора. 
(Уходит ь).

к а к а д у л о в ъ , (подавая женгь руку).  Пойдемъ, Дуничка. 
л и н я л о в а . Л  я с ъ  вами. ( Уходит ь съ Какадуловыми).
п о д р о с т о в ъ . (Тумпльскому). Угодно, я васъ провожу въ вашу 

комнату? ( Идутъ , къ дверямъ).
б е р о в а  (т ихо  Эльфской). Чтожъ ты? уйдутъ и кончено. 
э л ь ф с к а я  (съ замешательствомъ). Семснъ Иванычъ ! 
п о д р о с т о в ъ . Что прикажете? 
э л ь ф с к а я . Вы мне обещали къ балу цветовъ.
п о д р о с т о в ъ  (всторону). II не д у м а л ъ . . .о  женщины!
э л ь ф с к а я . Мы васъ подождемъ з д е с ь ,— пожалуйста, скорее!
п о д р о с т о в ъ . Ciio-минуту. (всторону). Ага, накоие:;ъ, расчув

ствовалась! (Убгыаетъ).
б е р о в а . А  в ы , Петръ Львовпчъ, побудете съ памп?
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т у м п л ь с ш й . Съ болыипмъ удовольсшемъ.
б е р о в а ,  (оглядываясь). , Знаете ли, вы сегодня увидитесь съ дру- 

гомъ вашимъ, Алексеемъ Павлычемъ Серповымъ. 
т у м п л ь с ш й  (съ удивлет'емъ). Съ Серповымъ! 
б е р о в а  ( съ улыбкой). Да; онъ будетъ представленъ Марине Оси

новик, подъ нменемъ Зингермана. 
т у м и л ь с к 1й . Вы шутите ?
б е р о в а . Ни мало. Видите ли, Алексея Павловича здесь никто не 

зн аетъ ; это для пего очень кстати .. онъ . . .  хочетъ . . .  (съ за.игъша- 
тельствомь смотришь па Эльфскую, которая дергаетъ ее за р у 
ку). Какъ бы вамъ лучше объяснить ?

э л ь ф с к а я  (круснгья). По одному очень важному обстоятельству, 
Алексей Павлычъ должеиъ переменить свою ф амилно...

тум ильскп '! . Что за мистифииащя 1.. Ничего пе понимаю... 
э л ь ф с к а я  (съ живостью). Да и не нужно! 
б е р о в а . Конечно, не нужно. Мы только просимъ васъ не назы

вать Алексея ПавлЫча—-Серповымъ. 
т у м и л ь с к п ).  Слушаю-съ. 

э л ь ф с к а я . Затвердите хорошенько: Зипгерманъ! 

т у м н л ь с к 1й . Зин-гер-мапъ . . .

б е р о в а . Не забудьте же(с& особенпымъ вьу)аже/«ел*г>),3ингерманъ! 

т у м п л ь с ш й . Зингерманъ ! ..  (съ лукавой улыбкой). Но, вы из
вини ге меня, я человекъ любоиытный, я бы хотелъ знать . . .

б е р о в ъ  (смпясь). Алексей Павлычъ вамъ все разскажетъ. (Ухо-  
дитъ съ Эльфской).

VI.

Т У М И Л Ь С Ш Й  одинъ, потомъ ЛИНЯЛОВА.

т у м п л ь с ш й -. Чудо, какъ хорош а!.. Однако Алёша для ирекрас- 
ныхъ глазъ слпшкомъ рпскуетъ. После эиергнческаго отзыва Марины 
Осиповны о Серповыхъ, если проделка его откроется, можетъ выдтп 
того . . .  (качаетъ головой).

л н н я л о в а  (входить, оглядываясь). Вы одни, Петръ Львовичъ? 
Очень рада, давно ищу случая поговорить съ вами. 

т у м п л ь с ш й  (про себя),. Попался! 

л и н я л о в а . Что вы сказали? 

т у м и л ь е ш й  (сухо). Что вамъ угодио?
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л и н я л о в а  (садясь' вь кресло) . Сядемте; я люблю такихъ прекрас
ны хъ молодыхт» людей, какъ вы (со вздохомъ). Мне васъ ж аль! 

т у м п л ь с ш й  (насмпшливо) . Вы слншкомъ добры. 
л и н я л о в а . Я не могу равнодушно видеть, вы спотыкаетесь на 

каждомъ . шагу.
т у м и л ь с к г й ,  (протягивая ноги). Кажется, ноги у меня крепки. 
л и н я л о в а . Не въ томъ дЪло ; нротнвъ васъ сильно' интрнгуютъ 

Реноевъ и Какадуловъ: они взяли съ меня слово пе говорить вамъ . . .  
т у м и л ь с к г й , (вст авая) . Надеюсь, вы сдержите ваше слово. 
л и н я л о в а . Какъ бы не такъ! я обязана предупредить васъ. 
т у м н л ь с к П! .  Л  я беру смелость просить васъ не изменять вашему 

слову. (Хочетъ уйт и).
л и н я л о в а  ( съ живостью) . Куда в ы ? . ,  (останавливаешь его за 

руку , скороговоркой). Онн смертельно боятся, чгобъ Марина Осиповна 
не сделала васъ свонмъ нас.гбдннкомъ. 

т у м и л ь с к г й .  Странная мысль! . 
л и н я л о в а .  Старушка васъ затЬмъ сюда н вызвала. 
т у м и л ь с к г й  (садит ся) . Что . . .  что вы говорите! 
л п н я л о в а . Правду. Я сама слышала отъ Марины Осиповны: «Если 

найду Тумильскаго такимъ, какъ желаю, все ему отдамъ.»
т у м и л ь с к г й  (ев волненш). Н еуж ели?., (задумывается).

V II.

TtffiE и П О Д Р О С Т О В Ъ .

п о д р о с т о в ъ  (подбгьгаетъ къ Лин, ялов ой и подаетъ ей цагьты). 
Вотъ все, что пашелъ лучшаго!

л и н я л о в а  (жеманно). Прелестный б у к ёт ъ ! . .  inerci, Сеня. 
п о д р о с т о в ъ  (съ удивлетемъ выпучилъ глаза) . Что э т о ? . .  ГдЬ 

же Катерина Оедоровна? {протягиваешь руку  къ букету). Отдайте 
скорее!

л и н я л о в а  (смтъясъ). Завтра. (Прикалываешь нисколько цеп- 
товъ себп> на корсажь). Смотрите, какъ мило!

п о д р о с т о в ъ . Ну-что в ы  портите букетъ! Къ лицу ли вамъ, въ 
ваши лета . . .

л и н я л о в а . Въ мои л е т й . . .  и вы с м е е т е ,— постойте-же ! Я 
вамъ сделаю одолжеше:. отнесу ваши цветы Катерине Оедоровне и 
постараюсь, чтобъ она выкинула нхъ въ окно. Я васъ проучу, (Идешь 
къ дверямъ) .
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п о д р о с т о в ъ  (вслтъдъ за нею). Ульяна Андревна, Ульяна Анд
ревна! (У ходит ь за А нняловой).

VIII.

ТУШИЛЬСК1Й однмъ; потомъ Р ЕН ОЕ В Ъ  и Г ОРОШЕ КЪ .

т у м н л ь с ш й  (задумчиво). Марина Осиповна встретила меня чрез
вычайно ласково . . .  (ходить скорыми ша?ами. по компатгь). Но
ми* п въ голову не приходило... Г м ъ . . .  а наследство славное! объ 
этомъ стоигъ подумать. Я проживу здесь целое лЬто, —  надеюсь, мы 
ноладимъ съ старухой. . .  А  Реноевъ-го, а Какадуловъ? Они именно про- 
тпвъ м е н я . . .  Не помню, который нзъ нихъ сказалъ мне, что Марпна 
Осиповна помирилась съ Серповыми?.. (задумывается, облокотясь 
па кресло).

р е н о е в ъ  (тихонько , подходя  къ Тумпльскому) . О чемъ такъ 
задумались, Петръ Львовпчъ?

т у м п л ь с ш й  (сухо). О томъ, что ciio-минуту слышалъ. (Уходит ь).
р е н о е в ъ . Вотъ что ! Видно ужъ Линялова успела насплетни

ч а т ь ,— : пусть себе! Я держу ухо востро. Дело видимо идетъ къ раз
вязке; старуха смотрнтъ въ могилу, —  не сегодня, такъ завтра, (съ 
торжествомъ посматриваешь вокругь себя) — все м о е ! . .  (У  е й - 
дгьвъ входящаго Горошка). Ч то , любезный! хлопочете, суетитесь?

г о р о ш е к ъ . Какже ! везде и во всемъ произвожу порядокъ. А 
барыня только и твердить, чтооъ лншнпхъ расходовъ не было. Согла- 
тесь сами (корчить плачевную мину), скупость у старыхъ людей 
дурная примета!

р е н о е в ъ . Вы знаете, что сказалъ докторъ?
г о р о ш е к ъ . Знаю -съ . Если ударъ съ барыней повторится, (съ 

улы бкой  кланяется)  —  кончено!

р е н о е в ъ . Объ этомъ я и хочу съ вами поговорить Притворите- 
ка дверь.

(Горошекъ притворяешь дверь, и почтительно при
ближается къ Реноеву).

р е н о е в ъ . Слушайте: по воле Марины Осиповны, въ случае ^я  
смерти, главный здесь распорядитель (съ важностью указываешь на 
себя) —  я!

г о р о ш е ::ъ  (торопливо кланяясь). Позвольте обнаружить вамъ 
мое внутреннее поздравлеше, позвольте . . .
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р е н о е в ъ  (нетерптъливо). После. Вы понимаете, духовная Марины 
Осиповны многнмъ не понравится-...

(Горошекъ лукаво .подмигиваешь) . 
р е н о е в ъ . Наследники-самозванцы поднимутъ кутерьму, но вы, 

(грозишь ему) кроме меня, никого пе должны слушать.—  Вы отвечаете 
мне за все!

г о р о ш е к ъ  (кланяясь). Помилуйте, я всегда, по приказание ва
шему, нмЬлъ счаспе доносить вамъ обо всехъ намерешяхъ и дЬйс'шяхъ 
барыни . . .

р е н о е в ъ  (быстро, перебивая). О гакихъ вещахъ, любезный 
другъ, не говорятъ. Поверьте, у меня хорошая память, —  въ духовной 
Марины Осиповны вамъ назначена награда . . .  тсъ! Кто-то пдетъ...

(Горошекъ, по знаку Реноева, уходит ь).

IX .

Р Е НОЕВЪ ,  КАКАДУЛОВЪ.

к а к а д у л о в ъ . Довольны вы, Борисъ Карпычъ, Тумильскимъ? 
(смтьется). Онъ такъ озадачплъ старуху, что я того и ожидалъ: ну, 
думаю, хватпгъ ее параличъ!

р е н о е в ъ . Но в ы  не знаете, Линялова успела ужъ шепнуть 
Тумпльскому . . .

к а к а д у л о в ъ . (съ досадой). Что за языкъ у этой бабы!.. Т е 
перь, разумеется, ТумпльскШ. заноетъ другую песню; сганетъ старухе 
поддакивать, угождать. — Чего добраго! пожалуй еще н въ самомъ 
деле все ему отдастъ.

р е н о е в ъ . Легко быть мон;етъ.
^  * к а к а д у л о в ъ . (въ отчаяпги). За что же мне -  то терять?

р е н о е в ъ , (пожимая плечами). Я дЬлалъ все, что могъ; един
ственно— для васъ, старался поддерживать вражду старухи къ Серповымъ.

к а к а д у л о в ъ  (съ жаромъ, пожимая ему руку).  Вы благородней- 
шШ человекъ!

р е н о е в ъ . Къ сожаленно, Марпна Осиповна какъ -  то . . .  (дть- 
лаетъ гримасу) решительно къ вамъ не расположена. 

к а к а д у л о в ъ . О! уя;ъ эта мне Марина Осиповна. 

р е п о е в ъ . Да что отъ васъ скрывать! Вамъ известно, что по 
деламъ Марнпы Осиповны я часто имелъ случай быть eii полезнымъ, 
разумеется, безъ всякихъ видовъ п разсчетовъ.
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к  а к  а д  у  л  о в ъ  . О ! я  ув1 ;  р е н ъ

р е н о е в ъ  (гордо) Надеюсь. Представьте же мое удивлеше, ко
гда, въ болезни своей, она объявила желаше сделать меня своимъ на- 
следникомъ.

к а к а д у л о в ъ  (съ минуту неподвижно смотришь на Реное- 
ва, потомъ отскакиваешь отъ него). В асъ ! . .  (про себя) Подлецъ! 

р е н о е в ъ  (спокойно) . Признаюсь, эго страхъ меня озадачило. 

к а к а д у л о в ъ ,  (задыхаясь отъ злости). Помилуйте, эго наслед
ство вамъ ни по какому праву . . .

р е н о е в ъ .  Я такъ и говорплъ Марине Осиповне; я отказывался . . .  

к а к а д у л о в ъ  (съ жаромъ). Отказывались?.. Борисъ Карпычъ, 
съ вашей стороны это . . .  эго . . .  (всторону) низость, мерзость! (вслухъ)
это . . .  высокая черта.

\  •»

р е н о е в ъ  ( с ъ  холодной улыбкой). Вамъ -  то не все ли равно: 
я или Тумпльсшй

к а к а д у л о в ъ .  П о крайней мере, Тумильскш родственнпкъ мне. 
р е н о е в ъ  (насмешливо). Большое для васъ утешеше! 
к а к а д у л о в ъ  (въ силыюмъ волненги). То есть, я самъ не 

знаю . . .  Правду сказать, ужъ если пошло на то, —  пусть бы лучше 
это проклятое наследство досталось вамъ, нежели Тумпльскому. 

р е н о е в ъ  (съ улыбкой). Я думаю! 

к а к а д у л о в ъ  (наставляя ухо). Что вы говорите?

р е н о е в ъ .  Вамъ, моему истинному другу, я всегда готовъ уде
лить . . .  (запинается) у д ели ть .. .

к а к а д у л о в ъ  ( с ъ  притворнымъ смехомъ). Крошку изъ пирога !.. 
Но покуда тетушка ничего еще не сделала . . .

р е н о е в ъ  (решительнымъ тономъ). Говорю вамъ— духовная сделана. 

к а к а д у л о в ъ  (дрожаЩимъ голосомъ). Сделана!., (всторону). Раз- 
бойннкъ! до-чнста ограбплъ!

р е н о е в ъ ,  (взявъ его за руну). Не тревожьтесь; вы получите 
вашу часть сполна п сверхъ того половину всей движимости, —  
честное, благородное слово!

к а к а д у л о в ъ  (недоверчиво). Объ этомъ сказано въ духовной? 

р е н о е в ъ .  Ну, да. (Мигая) Марпна Осиповна и не подозреваетъ, 
что въ завещашн, ннсанномъ подъ ея диктовку, права ваши остались 
неприкосновенны.

к а к а д у л о в ъ  (съ восторгомъ). И вы это для меня сделали!? 
р е н о е в ъ .  Чего не сделаешь для друга! я рисковалъ потерять 

I. 4.
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все, еслибъ старуха догадалась .. (Вынимаешь изъ кармана бумагу). 
Вотъ духовная. (Какадуловъ съ живостью протягиваешь руку).

р е н о е в ъ , (отступая). После вы прочитаете, а теперь взгляните 
на подпись Марины Осиповны. —  ведь четко, хорошо?

к а к а д у л о в ъ  (съ жадностью, вперивъ глаза въ бумагу). Поз
вольте . . .  я только хочу . . .  где упоминается обо мне?

р е н о е в ъ . Вотъ, вотъ, смотрите, ваше пмя . . .  (прячешь бумагу 
въ карманъ).

к а к а д у л о в ъ  (присматриваясь къ карману). Мое имя? 
р е н о е в ъ  (съ улыбкой треплешь его по плечу). Такъ -  то, 

Лука Васпльпчъ! умретъ старуха —  наша взяла! по братски поделимся 
съ вамп; а прожпветъ —  какъ-разъ переменить духовиую въ пользу 
Тумильскаго: —  это такая женщина . . .

к а к а д у л о в ъ . По словамъ доктора, ей опасно тревожиться, сер
диться.

р е н о е в ъ . О! мы подготовпмъ ей тысячу маленькпхъ заботъ и тре- 
волпенШ. . .  Знаете, комаръ штучка-невеличка, а п  онъ укусить —  вол
дырь вздуется. Йа первый случай, у насъ для нея есть пилюлька: ка
жется, Тумпльсшй, не шутя, влюбленъ в ъ ? . . .

к а к а д у л о в ъ . (изменяясь въ ли ц е) .  Не думаю; это было бы 
очень глуно съ его стороны.

р е н о е в ъ . Напротнвъ, превосходно! Марина Осиповна намерена 
женить Тумильскаго на своей Катеньке: тутъ -  то н будетъ потЬ- 
ха! Волокитство его за Авдотьей Дмптр1евной разозлить старуху до нель
зя, покажется ей такпмъ преступлешемъ . . .

к а к а д у л о в ъ  (въ смущент). Но мне самому кажется, что это 
несколько . . .

р е н о е в ъ . Полноте, мы не должны допускать Тумильскаго войти 
въ милость къ Марине Осиповне; мы должны всемп средствами заго
раживать ему дорогу къ наследству. Верьте, я хлопочу для васъ больше 
чемъ для себя. —  Что мне? я и безъ того богатъ, человекъ одпношй, 
но мне жаль васъ, достойнЬйшШ Лука Васпльпчъ! (Съ жаромъ обни
маются) .

X .

Т Я Ж Е  и ЛИНЯЛОВА.

(При входе  Линяловои, Реноевъ и Какадуловъ съ за
мешательство мъ отскакивиютъ другъ отъ друга).
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к а к а д у л о в ъ  (Л инлловой).  А мы только -  что про васъ говорили. 
л и н я л о в а . Въ самомъ де.гЬ?
к а к а д у л о в ъ . Удивляюсь вашей . . .  (делаетъ глазки). 
л и н я л о в а  (э/семанно). Моей?., ну, ну, говорите правду. 
к а к а д у л о в ъ  (насм еш ливо ). Вамъ угодно п р авды ? ..  извольте: 

мы удивлялись вашей страсти мешаться въ чуяйя дела.
л и н я л о в а , (вспыливъ). Да во что я мешаюсь? Не сами ли вы 

все навязываетесь мне съ с в оими  делами?.. то я должна проведать о 
чемъ нибудь, то распустить слухъ какой . . .

к а к а д у л о в ъ . Та, та,, та . . .  А  кто просилъ васъ разболтать Ту- 
мильскому, о чемъ бы ему знать не следовало?

л и н я л о в а . Оставьте меня съ вашими глупостями! ' ( нюхаетъ ц в е 
т ы).  Какъ я люблю резеду.

к а к а д у л о в ъ , (передразнивал ее). Резеду!.. Вамъ говорятъ про 
ваши сплетни, а вы прячетесь за резеду.

л и н я л о в а  (дерзко). Мне нечего прятаться,—  я никого не боюсь! 
р е н о е в ъ  (наставительно). Не хорошо, Ульяна Андревна; мало 

того, что вы подслушали чужую тайну . . .
л и н я л о в а  (съ жаромъ) Позвольте, Борисъ Карпычъ! Вы чело

векъ умный, —  скажите, виновата ли я, когда судьба меня пресле
д у е м ? . .  Вотъ и теперь, пошла въ садъ за букетомъ къ балу (п ока- 
зываетъ ц вет ы ),  вижу, въ беседке спдитъ Тумильскш съ гусаромъ; 
я останавливаюсь и, волей -  неволей, узнаю такое . . .  (подни
маешь глаза кверху ) право, сама не рада. А ведь, что делать, —  
не затыкать же мне уши?

к а к а д у л о в ъ . Помилуйте, это портить слухъ. Однако, какъ вы хо
роши въ балыюмъ костюме, съ букетпкомъ въ рукахъ, просто прелесть1 

л и н я л о в а . Н етъ ужъ, после вашпхъ грубостей, я съ вамп не говорю. 
к а к а д у л о в ъ . Напрасно! ( беретъ ее за р у к у ) .  Ведь я васъ люб

лю, право, люблю!.. (смотритъ ей въ глаза). Воображаю, какъ мило 
вы жмурили глазки, подслушивая Тумильскаго съ гусаромъ.

л и н я л о в а , (улыбаясь.)  Странно, какъ они не заметили меня въ 
цветнике!

к а к а д у л о в ъ .  Вероятно приняли васъ за георгпну-monstre. 
л и н я л о в а .  Н о, знаете, еслибъ это дошло до Марины Осиповны, 

тутъ бы просто . . .  (махнувъ р уко й )  ужасъ!
р е н о е в ъ  ( съ любопытствомъ) . Въ самомъ деле? 
к а к а д у л о в ъ .  Скажите намъ скорее... 
л и н я л о в а . Ни' за что въ св Ьт Ь! 
к а к а д у л о в ъ .  А за хорошенькое шелковое платье?
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р е н о е в ъ . Самой модной м атерш ...
л и н я л о в а . Пожалуй, приму отъ васъ, въ знакъ усер.ия, по чу- 

жаго секрета (гордо),— за мнл.понъ не продамъ!
КАКАДУЛОВЪ (насмгыиливо). Б  у/П О б ы ?

л и н я л о в а  (съ жаромъ). У меня пе каменное сердце, я всегда 
готова пособлять истинно в.нобленнымъ.

к а к а д у л о в ъ . II прекрасно! у этихъ несчастныхъ только и надеж
ды на васъ, да на луну.

л и н я л о в а . Не совЬтую смеяться, любовь такое невольное .. .  
к а к а д у л о в ъ . (про себя) Ужъ пе моя ли Дуничка? (Нслухъ). 

Кто же это: дама или девица?
л и н я л о в а  (лукаво). Дама, дама. А вамъ очень хочется узнать? 
к а к а д у л о в ъ  (про себя). Чортъ возьми! Если э т о . . . (вслухъ). Нетъ, 

я только такъ . . .  Однакожъ, если это женщина, у которой мужъ, дети . . .  
л и н я л о в а . Любопытно, не правда ли? А всё-таки ничего не узнаете. 
к а к а д у л о в ъ  (съ досадой). Н у ,  Богъ съ вами !.. Послушайте, 

Борисъ Карпычъ, (уводишъ Репоева въ глубину сцены).
(Входятъ слуги, убираютъ и осв/ыцаютъ комнату). 

л и н я л о в а  (на авансцен/ь, поглядывая па Репоева и Какаду
лова.) О чемъ они гамъ шепчутся? О, еслибъ имъ сказать, что Сер
повъ здесь, подъ чужимъ именемъ, какую бы вывели Исторпо !.. Сер
новъ и не воображаеть, что тайна его въ моихъ рукахъ. Для него это 
большое счас’пе! Я буду незаметно за ннмъ следить, буду его гешемъ- 
хранителемъ . . .  Влюбленные всегда неосторожны, я но себе знаю .. 
глубоко вздыхаетъ, обращаясь къ слугамъ). Что же вы ? пора и 
въ зале люстру зажечь .. .

с л у г и  (между собой). Ей до всего дело !.. Какъ-будто безъ нея 
не знаемъ. (Уходятъ ).

XI.

Т-БЖЕ и МЕЛЬТОВА,  въ иаряднолъ шелковомъ платье и бЪлой мантилье, 
потомъ ЭЛЬФСКАЯ,  БЕРОВА и КАКАДУЛОВА.

л и н я л о в а , (осматривая Мельтову). Вотъ и герцогиня наша! 
чудесно одеты!

р е н о е в ъ . Какъ хороша ваша мантилья!

к а к а д у л о в ъ , (присматриваясь . къ мантильи) . Удивительная! и 
какъ вамъ къ лицу.
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л и н я л о в а , (посмеиваясь , всторону). Чти. за штукарь!- 
м е л ь т о в а  (съ довольнымъ видомъ). Эго мой милый внукъ прн- 

везъ мне изъ Петербурга.
к а к а д у л о в ъ  (т ихо Реноеву.) Каковъ же Тумильскш !.. эту ман

тилью онъ хогЬлъ подарить своей сестре.
р е н о е в ъ . Я вамъ говори.гь: (указывая глазами на Л инялову ) 

она все испортила!
(Какадуловъ украдкой грозитъ Линяловой, которая съ 
пренебрежен(емъ отъ него отворачивается). 

л и н я л о в а  (Мельтовой). Вы знаете, гусары давно ужъ ирИжали. 
м е л ь т о в а . Где же ОНИ?'

л и н я л о в а . Ушли въ садъ. Въ зале до-спхъ-поръ никого нетъ, и 

непохоже, что нблонъ домъ гостей. Bel; разошлись но свонмъ комна- 
тамъ, всякому хочется явиться на балъ ненаряднее. 

м е л ь т о в а . Такъ и должно.
к а к а д у л о в ъ  (насмешливо Линяловой). И вамъ бы не мешало 

прикрепить ваше блюдечко, чтобъ еще, какъ расгаицуетесь, съ головы 
не свалилось.

л и н я л о в а . Хоть бы нзъ уважешя къ Марине Осиповне, глупо - 
стей-то не говорили.

м е л ь т о в а  (съ улыбкой). Вы вечно ссоритесь, а кажется, друзья. 
л и н я л о в а . Пойду сзывать нашихъ дамъ. 
к а к а д у л о в ъ . Да, да, пробарабаньте сборъ, это необходимо! 
л и н я л о в а . Я с ъ  вами не говорю. (Идетъ къ дверямъ). 
к а к а д у л о в ъ . Н е т ъ .  послушайте! Одно словечко! (Уходит ь за 

Линяловой).
м е л ь т о в а . Тумильскш прийесъ мне свой гостинецъ (поглажи

ваешь на себе мантилью), я его и задержала у себя въ кабинете, 
долго съ нимъ говорила... Помните, бедняжка, вздумалъ-было сначала 
немного нофанфароннть? (см/ьется) а выходитъ премилый молодой че
ловекъ! (Реноевъ съ досадой щиплешь свои бакенбарды) такъ раз- 
судителенъ, уменъ . . .  (увидевъ входящихъ Берову и Эльфскую). Х о
рошо, дети! только у Кагеньки платье длинновато, со мной разъ былъ 
случай у князя

к а к а д у л о в ъ , (подводя къ ней жену). Вотъ и Дуничка моя!

к а к а д у л о в а , (ц е лу я  руку у Мельтовой). Какъ вы , тетушка, 
хороши, нарядны!

м е л ь т о в а . Что моп старушечьи наряды! (лукаво). Ваше пунцо
вое платье ослепительно.
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к а к а д у л о в а  (жеманно поправляясь). П просто, п мило.
(.Входятъ гости. Толпа нарядныхъ дамъ и кавалеровъ, 
потомъ Линялова. Мельтова приветливо встртьчаетъ 
гостей; некоторые остаются подле нея, другге соста- 
вляютъ отдельный группы.) 

г-жд А . Какъ npiflTHO, Марппа Осиповна, видеть васъ здоровой! 
г - ж а  Б . Это просто восторгъ!
г - ж а  А . Съ выздоровлешемъ вашимъ, мы все, какъ-будто, ожилп. 
л и н я л о в а  (вбегаетъ запыхавшись). Гусары, гусары!

» ч

XII.

TtffiE , З И Н Г Е Р М А Н Ъ ,  СЕРПОВЪ п СЕМСЕ1Й.

л и н я л о в а  (указываешь гуеарамъ на Мелыпову). Марина Оси
повна! (Гусары подход ять къ Мельтовой.)

з и н г е р м а н ъ , (раскланиваясь). Ротмпстръ Зингерманъ. (Взявъ 
за руку  Серпова). Позвольте иметь честь представить вамъ брата мо
его . . .  (указываешь на Семскаго) норучнкъ СемскШ.

м е л ь т о в а . Очень рада; благодарю, что пожаловали ...• (Про себя, 
пристально смотря на Серпова). Какое убийственное сходство!

л и н я л о в а  (суетливо). Здесь тесно, Марпна Осиповна, н е  л у ч ш е  

ли въ з а л у ?

м е л ь т о в а  (гостямъ). Прошу!
(Реноевъ подаешь ей руку; все следуютъ за ними, ис
ключая Эльфской, Б.еровой и Серпова ) 

э л ь ф с к а я , (пожимая руку  Беровой). Лиза, какъ я боюсь! 
с е р п о в  ъ. Катерина ведоровна, простите мою дерзость . . .  Я не 

могъ устоять противъ искушешя,видеть васъ.
э л ь ф с к а я  (съ улыбкой, качая головой), Какая неосторожность! 
с е р п о в ъ . Какое счастье ! я опять съ вами. 
л и н я л о в а , (вбегая торопливо) . Послушайте, mesdames! 
э л ь ф с к а я , '(вздрогнувъ). Ахъ !.. какъ вы меня испугали. 
л и н я л о в а . Ничего, ничего; я только хочу вамъ посоветовать... 
б е р о в а  (съ досадой). Совеговъ у васъ никто не проентъ. 

л и н я л о в а . Однако, я, но усердно моему къ вамъ... 
б е р о в а . Оставьте насъ въ покое!/
л и н я л о в а  (съ досадой). Разве я васъ бззнокою ? Кажется, го

стиная для всехъ. Но . . .  если я мешаю вамъ . . (насмешливо при
седаешь) adieu ! (уходить).
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б е р о в а . Несносная!
%

э л ь ф с к а я  ( Серпову) .  Зпаете, что меня мучнтъ? Марина Осиповна 
посмотрела на васъ какъ-то очень странно.

с е р н о в ъ . Разве по предчувствие ? (с.мгьлсь, Беровой)  Какъ вы 
думаете, т а  petite tante?

б е р о в а . Я думаю, намъ будетъ очень весело. 
с е р п о в ъ . Прекрасно 1 что касается до меня, я такъ счастливъ, 

такъ счастливъ . . .
л и н я л о в а ,  (вбтьгая). Тише . . .  сюда ндутъ! 
б е р о в а  (нешерпгьливо). Вы опять къ в а м ъ ! . .  Уйдемъ отъ нея, 

Катенька. (Беретъ подъ р у н у  Элъфскую и уходит ъ съ нею).
л и н я л о в а  (останавливаетъ на по р о т  Серпова, кот орый так

же хо т п лъ  уй т и , и ведетъ его на аванцену). На одну минуту, 
мосье Серповъ!

с е р н о в ъ  ( с ъ  озадаченны.чъ видо.мъ). Зингерманъ, къ услугамъ 
вашимъ.

л и н я л о в а  (съ улы бкой грознтъ ему). Полноте: я васъ знаю. 
с е р н о в ъ  (холодно).  Извините, въ первый разъ въ жизни имею 

честь васъ видеть.

л и н я л о в а . Будьте спокойны, тайна ваша у меня тутъ . . .  (по
казываешь на сердце) —  я ни за что въ Mipe не изменю вамъ, 
мосье Серповъ. -

с е р н о в ъ  (нетерпгъливо). Помилуйте, какой Серповъ?.. (прислу
шивается).  Пграютъ, кажется, кадриль! 

л и н я л о в а  (пристъдая). Угодно со мной? 

с е р п о в ъ . Къ иесчастыо, у меня есть дама. (У ходит ъ).  

л и н я л о в а  (сердито) Вотъ и делай людямъ одолжеше!.. даже 
кадрили иротанцовать со мной не хотятъ. (Съ угрозой).  Ну, такъ 
пускай же ! ..  (п ы х т я  съ досады, кидается въ кресло). Будетъ и на 
нашей улице праздникъ!

X III.

ЛИНЯЛОВА, КАКАДУЛОВЪ, потомъ СЕМСК1Й и ПОДРОСТОВЪ.

к а к а д у л о в ъ  (входитъ и садится подл/ь Л иняловой).  Что это 
вы, Ульяна Андревна, одне* какъ оставленная Дпдона?

л и н я л о в а . Напротнвъ; со мной здесь любезничалъ гусаръ, нро- 
силъ на кадриль, да я не захотела.



CEMCKiti ( выбгыаетъ и торопливо обводить глазами ком нат у). 
II тутъ н^тъ!

к а к а д у л о в ъ  ( Семскому). Вы кого-то ищете? 
с к м с к  I и (сует ливо) . Такое несчастье ! все дамы ангажированы. . 
к а к а д у л о в ъ , (указывая на Л и няло ву ).  А  вотъ вамъ!
CEMCKiii (про себя) Н е т ъ ,  эго непохоже на даму. (Поспгыино

убтыаетъ).
л и н я л о в а . Н е в е ж а ! . .  Н у, ужъ гусары! (дтълаетъ гримасу). 

(Подростовъ входить и, не обращая внимаш я на Л инялову  и 
К акадулова, задумчиво приближ ается къ авансценгъ). 

л и н я л о в а . А  вы не танцуете, Ссменъ И ванычъ? 
п о д р о с т о в ъ  (съ досадой). Да какъ тутъ танцовагь? . . .  Я прошу 

Катерину Оедоровиу на первую кадриль, а она мне кинула словцо: 
« следующпхъ очень много ! »

л и н я л о в а . И  пошла съ гусаромъ, —  а? (смгьется). 
п о д р о с т о в ъ . Н етъ , вы растолкуйте мне, я, право, не поним аю ... 

(съ отчаяш'емъ бьетъ себя по лбу)  сле -д у -ю -щ н х ъ  очень м н о го ! . . .  
Чортъ знаетъ, что это такое? (У х о д и т ъ ) .

л и н я л о в а . Бедный Сеня! (качаетъ головой). Никто не знаетъ, 
какчя тутъ штуки! . .  пойду посмотреть.

к а к а д у л о в ъ  (нтъжпо) .  Куда вы? посидите СО МНОЙ; если угодно, 
будущую кадриль протанцуемъ вместе. 

л и н я л о в а . Съ удовольс 'ш емъ.
к а к а д у л о в ъ . Будемъ передавать другъ другу своп замечашя. Я 

знаю, —  (льст иво ) огъ вашихъ прелестныхъ глазокъ ничто не укроется, 
л н н я л о в а (кокетливо). Надеюсь!
к а к а д у л о в ъ  (будто про себя). Какая душка! .. (вслухъ ).

Однако, вы дайте мне прелциетъ для наб.ноденШ, —  безъ вашего руко
водства, я, просто, пасъ.

л н ни лов а . Ну, конечно, куда же в а м ъ ? .  Мне самой это откры
лось случайно . . .  Помните, я вамъ говорила, въ цветнике . . .  —  

к а к а д у л о в ъ . Когда васъ приняли за георгпну— m onstre? 
л и н я л о в а . А! вы за старое! .. Смотрите, разсержусь, —  такъ 

ничего ие скажу.
к а к а д у л о в ъ , (дП)Лая глазки). II  не говорите; вы одне для меня 

интересны, все прочее —  пустяки!
л н н я л о в а  , (смгьясь) .  П устяки! .. Серновъ въ гостяхъ у Марины 

Осиповны, —  разве это пустяки?
к а к а д у л о в ъ , (вскакивая съ мтьста). Не можетъ б ы т ь ?  (не

доверчиво).  Где же онъ? кто его внделъ?
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л и н я л о в а . ВсЬ видели, да никто не знаетъ. ( Мечтательно). 
Поверьте, где только любовь, тамъ вечно что-нибудь этакое . . .  (под- 
нимаетъ глаза кверху).

к а к а д у л о в ъ  (нетерпгьливо). Какпмъ же образомъ Серновъ... 
л и н я л о в а  (съ жаромъ). Для любви нетъ ничего невозможная. 

Серповъ представился Марине Осиповне подъ нменемъ Зингермана.
к а к а д у л о в ъ . А! теперь понимаю. (Радостно потираетъ руки). 

Знаете, эго большая дерзость! Если Марина Осиповна узнаетъ . . .
л и н я л о в а . Избави Боже! (мигая). Достанется и Катерине Оедо- 

ровне. Конечно, мы будемъ молчать, намъ что за дело? ..
к а к а д у л о в ъ  (лукаво). Разумеется. Мы только такъ, для своего 

удовольеппя . . .  я сей-часъ приду за вами. (Всторону) . Надобно 
скорее известить объ этомъ Бориса Карпыча. (Уходитъ) .!

X IV .

ЛИНЯЛОВА,  ЭЛЬФСКАЯ,  БЕРОВА,  СЕРПОВЪ п ТУ МИ ЛБСК1Й.

э л ь ф с к а я , (подбгьгая къ Линяловой). Мы пришли за вами. 
б е р о в а . Что вы все тугь сидите? безъ васъ и балъ не въ балъ. 
с е р п о в ъ  (тихо Тумильскому). Сделай одолжеше, уведи ее 

•отсюда.
т у м и л ь с к п ! (Л иняловой) . Позвольте просить васъ на следу

ющие танецъ (подаешь ей руку).
с е р п о в ъ , (раскланиваясь). А со мной третью кадриль... 
л и н я л о в а , (смгъясь, грозить Серпову). Хорошо, хорошо.

(Беретъ подъ руку  Тумильскаго и уходитъ.)
э л ь ф с к а я  (тревожно). Ужасная женщина ! и какъ она узнала? 
б е р о в а . Теперь не должно упускать ее изъ виду, а тамъ, балъ 

кончится, Алексей Павлычь уедегь; тогда пускай себе болтаетъ . . .  кто 
ей поверить ?

с е р п о в ъ . Да и чемъ она докажетъ, что я Серповъ, а не Зин
германъ ?

б е р о в а . Играютъ в аль съ ,— пойдемте! (Серпову). Не забудьте 
провальсировать съ Линяловой.

с е р п о в ъ . (смгъясь). Я заверчу ее до упаду. (Уходитъ).
(Въ комнат/ь съ минуту пусто; изъ залы доходятъ 
звуки вальса. —  Какадулова, Зингерманъ; потомъ, Реноевъ 
и Какадуловъ).
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к а к а д у л о в а  (вбгыаетъ и кидается въ кресло). Нетъ, больше 
не могу, устала!

з и н г е р м а н ъ . Еще одпиъ турикъ !

к а к а д у л о в а . Нетъ, иегъ ! ноги отнялись! (жеманно выстав
ляешь ноги).

з и н г е р м а н ъ , (наклоняясь). Очаровательная ножка! 

к а к а д у л о в ъ , (смгъясь входить съ Реноевымъ, но, увндпвъ же
ну съ Зитерманомъ, въ смущети подбтаетъ къ ней). Дуничка! 
ты здесь ?

к а к а д у л о в а  (насмгыилщо) . Вотъ тогкё вонросъ!.. (3um ep.ua- 
Ну). Я отдохнула,— пойдемте. {Подпрыгивая, уходит ъ съ Зингер
маномъ).

к а к а д у л о в ъ  (съ злостью, смотря имъ вслгьдъ). Эти б а л ы . . .  
самъ чортъ нхъ выдумалъ,! и что за радость безтолковой старухе 
давать балы? Просто, развращеше!

р е н о е в ъ . О ! да вы настоящш Отелло.

к  а к  а д у л о в ъ . Нетъ, ие г о ,— я люблю порядокъ; мне не нравит
ся эта ералашь, суматоха... (съ жаромъ) Борись Карпычъ, зачемъ 
терять время? кинемъ скорее бомбу среди праздника!

р е н о е в ъ . Н етъ, подождите; къ концу бала, я подвернусь къ 
ней съ извеспемъ о Серпове.

к а к а д у л о в ъ . Не забудьте приплести и Катерину ведоровну. 
р е н о е в ъ . Еще бы! вы знаете, старуха осмотрелась, что завЬща- 

uie мужа ея, въ пользу Серпова, исчезло; можете судить, какъ это ее 
безпокоптъ! Вотъ я и скажу, что завещаше подхватила у нея Катери
на ведоровна и передала Серпову. 

к а к а д у л о в ъ . Превосходно !

р е н о е в ъ . Скажу, что Серповъ явился сюда съ иамерешемъ об
наружить, передъ всеми, утайку завещашя; скажу, что къ концу бала 
приготовляется для нея ужасная сцена .. .  А ?  каково? (смгьется).

к а к а д у л о в ъ . Превосходно! . . .  О, вы человекъ, какихъ мало! 
(съ восторгомъ его обнимаешь).
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тамв и мул и 39

Д1>ЙСТ1ПЕ ЧЕТВЕРТОЕ.

Балъ. ВсЬ дЪйствугонця лица па сцен-t. Зала осв-Ьщена а убрана цвЬтамп и 
оранжерейными деревьями. На хорахъ музыканты. При поднят!и завЪеы 
слышны nocJtABifl такты вальса. — Музыка умолкаетъ; дамы и кавалеры 
расходятся но задЪ. Лакеп разиосягь мороженое. Изъ боковой двери выходить 

М с л ъ т о в а ,  съ утомленнымъ видомъ.

I.

э л ь ф с к а я , (п о д б т а п  къ М ельт овои ) .  Вы устали, шашап ? 
м е л ь т о в а  (съ у л ы б к о й . )  Нетъ1 съ чего ты взяла? 
л и н я л о в а , (цтьлуя въ плечо  М ель ш о ву ) . А мы таыцуемъ до 

упаду.
к а к а д у л о в а , ( о б м а х и ва ясь  вгьеромъ). Нигде мы такъ не весе

лимся, какъ у васъ, тетушка!
г - ж а  А. Еще бы! восхитительная хозяйка, чудесный домъ... 

г - ж а  Б. Нечего и говорить; хозяйка дивная женщина. 
к а к а д у л о в ъ  (т и х о  Р ен о еву , у к а зы в а я  глазам и па  М ельт о ву).  

Какъ бледна! Теиерь, самое время.
р е н о е в ъ  ( М ельт овои ). Позвольте, у меня есть къ вамъ дело. 
м е л ь т о в а  (съ у лы б к о й ) .  Дело —  завтра.
р е н о е в ъ  (наст ойчиво).  Одну мииуту, прошу васъ! (п о д а 

ешь ей р у к у  и уводит ь въ боковую  дверь.)
п о д р о с т о в ъ , (рисуясь , в ы х о д и т ь  на  средину за л ы  и к р и 

чиш ь м узы к а п т а м ъ ) . Кадриль, кадриль!
л и н я л о в а  (К а к а д у л о в у ) . Хотите со мной кадриль? 
к а к а д у л о в ъ  (сь комическим ъ п о к л о н о м ь ) . Никакъ нетъ-съ! и 

вамъ не советую.
л и н я л о в а  (про себя). Дуракъ! .. (п о д б т а л  къ Серпову).  Алек

сей Павлычъ, вы танцуете?
с е р п о в ъ .  К ъ сожаление, —  но я вамъ найду кавалера. ( О бра

щ ает ся къ Семскому, ко т о р ы й  хочет ъ уйтгг, и ,  схват ивъ  его за  
р у к у ,  подводит ь къ Л и н я л о в о й .

ТанцуГотъ ка др и ль . В ъ  половинп, вт о р о й  фигуры, Р е 
ноевъ в ы бт аеш ь нзъ боковой  двери, 'и  энергическими  
ж ебтами ост анавливаеш ь м у з ы к у .  Все п р и х о д и т ь  вь



безпорядокъ .  —  Реноева окруж аю т ъ сь л ю б  о п ы т - 
ст вомь.

Н И С К О Л Ь К О  Г О Л О С О В Ъ  В Ъ  ЗАЛ-Ь.  Что это значить ? —  Что 
случилось?

р е н о е в ъ  (сует ливо) .  Марин* Осиповне дурно, очень дурно! . . .  
где докторъ?

н и с к о л ь к о  г о л о с о в ъ .  Докторъ, докторъ!
д о к т о р ъ , (п р о т а л к и в а я с ь ) Я , я! . .  (У х о д и т ь  c-ь Реноевымь.  

З а  н и м и  т о л п я т с я  въ боковую  дверь Э льф ская, Л и п я -  
л о в а ,  Б е р о в а , Серповъ, Т у м и л ь с к г й  и  К а к а д у л о в ъ .  Ос
т а ю т ся  на  сцентъ: Г - ж а  А . ,  Г - ж а  Б . ,  К а к а д у л о в а , 
П одрост овъ . Другге гости группам и  разстьяпы по  з а л п , 
у  всп>хъ вст ревож енны й видъ.

г - ж а  Б .  Прпш.тось-такп Марине Осиповне поплатиться за с та 
рые rpt»xn.

г - ж а  А . Это ужасъ! умереть безъ покаяшя!

к а к а д у л о в а . У мереть на бале!

г - ж а  Б .  М не всегда противна была страсть Марины Осиповны 
къ нарядамъ.

г - ж а  А . Да; бывало, нарядится, какъ двадцатилетняя девуш
к а : ленты, цветы  . . .  (н а с м е ш л и в о  поэ/симаетъ п ле ч а м и ) .

. II.

T t E E ,  ЛИНЯЛОВА.

л и н я л о в а , (выбгьгая изъ  боковой  д в е р и ) . Вотъ вамъ и похороны 
после бала!

п ъ к о т о р ы е  и з ъ  г о с т е й . А хъ Бож е мой!

д р у и е . Какой ужасъ!

к а к а д у л о в а  (сь п рит ворны м ъ  от чаянгем ъ).  Неужели тетушка 
ум ерла!

л и н я л о в а . Говорю вамъ, лежптъ, какъ мертвая.

н -в ско л ь ко  г о л о с о в ъ  (вь углуб лен ги  сцены ).  Воды, в о д ы !___
Ю л ш  Ивановне дурно! —  Съ Дарьей Петровпой обморокъ! ( О дну  

д а м у  у н о с я т ь , другую уво д  я т ь  подъ р у к и ) .

г - ж а  А , ( о см а т р и ва я сь ). Ж о р ж ъ , Ж о р ж ъ ! . . .  Где онъ?
• * \  '  '  v  V»
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г-нъ А . (выходит ь изъ т олпы ).  Зд$сь, душа моя. 
г - ж а  А. Я хочу ехать, ciro-минуту. 
г-нъ А. Подожди, я прежде поужинаю. 
г - ж а  А . (съ досадой). Я ни минуты здесь не останусь, 
г-нъ А . (флегматически). А я останусь до завтра; —  не хо

рошо уехать такъ, безъ всякаго учаспя къ Марине Осиповне.
г- жа А. Какое тутъ ysacTie! Я' берегу свои нервы; нервы мне 

всего дороже,— я обязана беречь свои нервы! . . .  ( Оглядываясь, кри
чишь). Аиетъ, где ты? (Скрывается въ толптъ).

( С ум ат оха . Л е е  бтъгутъ къ дверямъ). 
и зъ  толп ы  г о л о с а : Надинька, Вольдемаръ, Клери, Дуня, Дунич

к а ! ' . . .  н пр.

III.

Остаются КАКАДУЛОВА, ЗИНГЕРМАНЪ, потомъ КАКАДУЛОВЪ.

з и н г е р м а н ъ ,  (поднимая съ полу цв/ьтокъ). Неожиданная раз
вязка бала!

к а к а д у л о в а . Только не для меня (хвастливо)  : я получаю

наследство. •

з и н г е р м а н ъ . А! п о з д р а в л я ю .

к а к а д у л о в а . Мне въ обморокъ падать нечего. ( Смеет ся)  
Слышали, какъ Лерхова сердилась на дочь?

з и н г е р м а н ъ , (смеясь).  Кричала на весь домъ: (переменяешь  
голосъ) Дуня, Дуничка!

к а к а д у л о в а  (лукаво).  Ка -  а -  акъ? (К акадуловъ тгехонько 
входит ь и  прислуш ивает ся.)

з и н г е р м а н ъ , (приложивъ р у к у  къ сердцу.) Эдоксп, Дуня, Д у -  
нпчка!

к а к а д у л о в а  (съ улы бкой .)  Повторите! еще.

з и н г е р м а н ъ  (страстно.)  Дуничка, Дуничка! падаешь передъ 

ней на к о л е н и .  Какадуловъ быстро приближ ается.  —  З и н 
германъ отскакиваешь.)

к а к а д у л о в а  (съ холодной  улыбкой.)  Однако слышенъ немец- 
кШ выговоръ. —  не правда ли, Люкъ? (Какадуловъ сурово смотргстъ 
на Зингермана.)
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/ ,

з и н г е р м а н ъ , (покручивая усы , подходит ь къ К а к а д у л о в у .) 
Если хотите мне что сказать . . .  (выразительно) я готовь.

к а к а д у л о в ъ  (съ замгыиательствомь .) Нетъ, милостивый госу
дарь, вамъ ничего . . .  ровно ничего! вотъ, Дуиичке моей, другое дело.
(Сердито беретъ за р у к у  жену, кот орая, у х о д я ,  съ улы бкой  
мигаешь Зингермапу.)

з и н г е р м а н ъ . (одинъ) Хорошо Дуничка нграетъ въ любовь! тот- 
часъ нашлась: немецкш выговоръ . . .  (смгъется.) Очень ловко!

IV . '

ЗИНГЕРМАНЪ п ЛИНЯЛОВА.

л и н я л о в а , (выглядывая изъ-за двери.)  Кто т а м ъ ? . , .  (вы хо
дить.)  Вы одни, ротмистръ?

з и н г е р м а н ъ ,  (кланяясь .)  Съ вами.
л и н я л о в а  Скажите, какая жалость! давно ли тутъ танцовали? . . .  

а теиерь, ни гостей, ни музыки, —  (грозить ем у.)  Все это вы на
делали.

з и н г е р м а н ъ  (съ удивлетемъ.)  Я ? !
л и н я л о в а . Разумеется, вы. Марина Осиповна, какъ узнала, что 

Серповъ здесь, такъ ее и хлопнуло, будто пулей въ сердце.
з и н г е р м а н ъ ,  (въ смущенги.) Въ самомъ д е л е ? . . .  Я этого и и е  

подозревала (Съ досадой.)  Хотелъ бы я знать, какпмъ образомъ 
это открылось?

л п н я л о в а , (махнувъ р у к о й .)  Это ужъ все равно. 

з и н г е р м а н ъ  (нахм уривъ брови.)  Н етъ , не все равно; я бы 
проучилъ негодныхъ, которые. . . .

л и н я л о в а , (от ст упая отъ него.) Да здесь вечныя сплетни! 
Я вамъ скажу, люди злы, чужой не попадайся —  загрызутъ.

»

V.

СЕРНОВЪ, ЗИНГЕРМАНЪ,  ЛИНЯЛОВА,  потомъ ЭЛЬФСКАЯ.

с е р н о в ъ  (Зингерм ану .) Ты  слы ш ал ъ ? .. .  Я въ отчаянш. 
з и н г е р м а н ъ . Напрасно; получая такое наследство . . .  

с е р п о в ъ . Богъ съ иимъ, съ этимъ наследствомъ! 

з и н г е р м а н ъ . Пустое, братъ.



л и н я л о в а .  Н етъ, н^тъ! пренепр1ятная HCTopifl! Марина Осипо
вна, говорягъ, кричала: «Серповы меня убили, —  убили всю жизнь 
м о ю !» . . .  и упала замертво. Bet. васъ обвиняютъ, — уезжайте скорее 
отсюда.

с е р п о в ъ . Ни-за-что не уеду.
з и н г е р м а н ъ , (пожимал ему руку)  Разумеется.

(Эльфская бгъжитъ черезъ залу ,— Серповъ и  Линялова  
останавливаютъ ее.) 

э л ь ф с к а я , (показывая рецептъ.) Надобно отправить въ аптеку. 
л и н я л о в а  (вырываешь у нея изъ рукъ рецептъ.) Дайте мне, 

я мигомъ распоряжусь. (Убгъгаетъ.)
с е р п о в ъ  (Эльфской, которая хочетъ идти.) Одну минуту! 
э л ь ф с к а я .  А х ъ ,  Алексей Павлычъ, какое n p o n c n i e c T B i e ! 
с е р п о в ъ . Умоляю васъ, дайте мне слово, что бы ни случилось 

въ будущемъ . . .
э л ь ф с к а я . Оставимъ будущее; настоящее такъ ужасно ! . . .  (пла

чешь.) Марпна Осиповна не показывает!, ни малейшаго признака жи
зни. Прощайте! (протягиваешь ему руку.)

с е р п о в ъ , (пожимая ее.) Я несчастнейшш человекъ въ M i p t , 

если вы забудете . . .
э л ь ф с к а я . О, нпкогда ! ..  (Убгъгаетъ).

з и н г е р м а н ъ , (провожая ее глазами). Эта не похожа на Ду- 
ничку.

с е р п о в ъ  (съ отчал темь). Я съ ума сойду! — Боже мой, чемъ 
все это кончится ?

V I .

ГЪЖЕ, Р Е Н . ЕВ Ъ» КАКАДУЛОВЪ,  КАКАДУЛОВА,  ЛИНЯЛОВА,  ТУМИЛБСК1Й
- н нисколько гостей.

р е н о е в ъ  (Серпову). Извините, если, по дружбе моей къ хозяй
ке дома, я напомню вамъ, что ирисутств1е ваше здесь...

\

с е р п о в ъ  (вспыльчиво). Не ваше дело! Марина Осиповна мне 
родная тетка...

р е н о е в ъ  (насмешливо). Отъ которой вы ожидаете наследства? 
Это н видно по вашему фантастическому появлешю. Вы не ошиб
лись, расчитывая, что Марина Осиповна не перенесетъ такой пр1ятной 
нечаянности.

с е р п о в ъ  (съ негодоватемъ). II вы смеете...
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р е н о е в ъ , (;у к а зы ва я  на другихъ ) . Это общее imrfcnie.
т у м п л ь с ш й . Вы можете говорить за себя, но пе за другнхъ.—

(вопросительно на вспхъ  см от риш ь ) Не такъ ли, господа ?
Г-нъ А . (сь замгыиательствомъ). Почтенный Борисъ Карпычъ 

выразился немного . . .  жестко.
Г-нъ Б .  (сь важ ност ью . о т кр ы ва я  т а б а кер к у ) . По моему, 

во всемъ этомъ главное,—  случай, liasard.
Г-нъ  А . Не въ натуре вещей, чтобъ Алексей Павлычъ могъ ра

считывать. ..
с е р п о в ъ . Р асчиты вать!. .  Я формально отказываюсь огъ правъ 

моихъ на это наследство.
к а к а д у л о в ъ . Вотъ эго деликатно и благородно!
р е н о е в ъ  (колко).  II  совершенно согласно съ желашемъ Мари

ны Осиповны.
с е р п о в ъ  (х о ло д н о ) . '  ТЬмъ лучше Мы еще будемъ иметь время 

съ вами объ этомъ поговорить; я — вопреки вашему совету —  остаюсь 
здесь.

р е н о е в ъ  (см ягчая  т опь).  Я очень радъ. Признаюсь, въ первый 
минуты, я елншкомъ увлекся участ1емъ монмъ къ Марине Осиповне, по 
теиерь нахожу, что вамъ нельзя н не должно оставлять вашу тетушку, 
въ этомъ положены.

с е р п о в ъ . Это до васъ не касается, —  вы здесь не хозяинъ.
р е н о е в ъ  [про себя).  Увидимъ завтра!

(Серповъ, Зингерманъ, Т у м и л ь с т й  у х о д я т ъ ) .
Л И Н Я Л О В А .  Ну, балъ! сплетни да ссоры...
к а к а д у л о в ъ . Благодаря вашему тонкому слуху и чудесному пре

вращ ен^  въ георгину - m ons tre . ..
л и н я л о в а . Вотъ и делай вамъ одолжеше!.. если такъ —  про^ 

щайте !•

ч к а к а д у л о в ъ , (р аскланиваясь ) .  Спокойной почи, после трудовъ!
(Л и н я л о в а  ухо д и т ъ ) .

(Лакеи т уш ат ъ огни, и с к л ю ч а л  одной ла м п ы , и  у хо -

к а к а д у л о в ъ . Дуничка, иди спать.

к а к а д у л о в а , (ж еманясь).  Я боюсь; проводи меня, Люкъ. (Въ  
полголоса).  Мне нужно съ тобой поговорить.

к а к а д у л о в ъ , (от водя  ее вст орону).  Знаю, душечка, будь по
койна; я похлопочу для тебя о брюшантахъ и другихъ вещахъ Марины 
Осиповны. Иди же, иди въ свою комнату.
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к а к а д у л о в а ,  (надувшись, отходить отъ него). Что ты м е н я  

гонишь? я  п о д о ж д у  здесь.
р е н о е в ъ  (тихо Какадулову). Мы съ вамп после. (Громко). 

Проводите же вашу супругу.
к а к а д у л о в ъ  (съ гримасой подаетъ женгь руку).  Я тотчасъ 

приду, Борнсъ Карпычъ.
к а к э д у л о в а , (пожимая руку  Реноеву). Благодарю васъ за у -  

часrie въ добромъ деле. Люкъ мне говорнлъ, что духовная сделана въ 
нашу пользу,—  я васъ за эго обожаю, Борнсъ Карпычъ!

(Уходить съ мужемъ). 
р е н о е в ъ  (одинъ, насмешливо) . Обожать себя я позволяю, но, 

къ наследству ннкого не допущу! Стара штука! делиться темъ, что 
можно взять себе одному. Н е т ъ ,  друзья мои, прочь съ дороги!.. Док
торъ сказалъ, старуха не дожпветъ до утра. Я превосходно обработалъ 
мои делишки.

У П .

Р Е Н О Е В Ъ  п К А К А Д У Л О В Ъ ,  потомъ ЛИНЯЛОВА.

к а к а д у л о в ъ  (съ улыбкой, подходя къ Реноеву). Теперь м ы  

можемъ прочитать духовную.

р е н о е в ъ  (про себя). Какъ-бы не такъ! (Вслухъ, съ разсгыш- 
нымъ видомъ). Духовная у меня.

к а к а д у л о в ъ . Покажите, пожалуйста. 
р е н о е в ъ  (задумчиво). Жаль мне старуху!

- к а к а д у л о в ъ . Добрая была покойница.
р е н о е в ъ . Покойница!., ч т о  в ы ?  Вогъ дастъ, о н а  е ще  вьпдоро- 

в Ь е тъ .* .
к а к а д у л о в ъ  (съ удивлетемъ). Я васъ не понимаю. 
р е н о е в ъ . Мы слншкомъ круто взялись за дело . . .  (вздыхаетъ) 

Признаюсь, меня совесть мучить.
к а к а д у л о в ъ  (про себя). Вогъ дуракъ! (Вслухъ). Я вамъ ска

жу, это не совесть, а такъ . . .  маленькое недоразу.меше.
(Реноевъ печально качаетъ головой). 

к а к а д у л о в ъ . Вотъ увидите, похоронимъ старушку, поделимся, 
какъ вы говорили, по-братскн ..

р е н о е в ъ . Да, я говорнлъ ей, по совету ваш ем у...  больно вспом
нить! (съ отчаяннымъ жестомь кидается въ кресло и задумы
вается) .

I. 5
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к а к а д у л о в ъ (тревожно, про себя) . Сь ума сошелъ, бездЬль-
ннкъ! Однако, это плохо.

(Въ эту минуту Линялова, въ ночномъ чепцть и пень- 
юаргь, съ ридикюлемъ въ рукахъ, пробирается къ боко
вой двери). 

к а к а д у  л онъ. Куда вы. Ульяна Андревна? 
л и н я л о в а .  Разве не видите?
к а к а д у л о в ъ . Въ это время, все добрые люди спятъ.
л и н я л о в а . Однако, вы не спите. Грешно было бы мне оставить

Марину Осиповну, нри ея последнихъ минутахъ.
(У ходит ъ).

р е н о е в ъ , (про себя). Хоть б ы  кто ннбудь меня отъ него изба- 
ви.тъ1 (Украдкой посматриваешь на К акадулова).

к а к а д у л о в ъ ,  (про себя). Не хочетъ ли онъ меня надуть? 
не на такого напалъ! (Вслухъ). Полно вамъ, Борнсъ Карпычъ! что 
сделано, то сделано. Давайте читать духовную, для развлечешя.

р е н о е в ъ  (разстъяпно). Духовная у меня, я вамъ сказалъ. (При
нимаешь задумчивый видъ).

к а к а д у л о в ъ  [дрожащимъ отъ бгьшенства ?олосомъ). Что ж е  

эго такое? вы смеетесь надо мной!

VIII.

ТЪ ЖЕ. КАК  А ДУЛ О В А, въ кокеинволъ неглиже.

к а к а д у л о в а . Люкъ, Л ю -у -к ъ , ты здесь?
к а к а д у л о в ъ  (съ досадой , про себя). Нелегкая принесла!

(Вслухъ). Что тебе, Дуня?
к а к а д у л о в а . МнЬ страшно. Послушай (отводгипъ ею всторону).
к а к а д у л о в ъ  (сердито шепчешь ей). Ты мне везде мешаешь, 

везде портишь!
к а к а д у л о в а .  В ъ самомъ деле? (Съ улыбкой). Очень рада.
к а к а д у л о в ъ . Убирайся отсюда! пршшчно-лп женщине въ такомъ 

костюме . . .
к а к а д у л о в а . Глупости1 в ы  б ы  лучше молчали о томъ, чего не

понимаете.

какадуловъ (нетерпеливо). Говори скорее, зачемъ пршпла? 

к а к а д у л о в а  (беретъ его подъ руку). Не забудь, что кроме 
тетушкнныхъ брил.шнтовъ, я хочу . . .
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нАКАдуловъ. Знаю, знаю, не безпокойся, —  иди спать. 
к а к а д у л о в а  (згьвап). А если я не хочу спать? (С а д и т с я  въ 

кресло).
к а к а д у л о в ъ .  Эго ни на что не похоже! Борисъ Карпычъ и я 

• t 
заняты дЬломъ.

к а к а д у л о в а  ( жеманно, полож ивъ голову на спинку кресла). 
Борнсъ Карпычъ, я вамъ мешаю?

р е н о е в ъ  (пр и вет ли во ).  Какъ можно! Помилуйте. 
к а к а д у л о в а  (муж у). Видишь? .. (Реноеву).  Пожалуйста, Борнсъ 

Карпычъ, не обращайте на меня никакого внпмашн.
р е н о е в ъ . Не обращать на васъ внимашя, —  разве это возможно? 

к а к а д у л о в а . Безъ комплиментом,, — продолжайте свое дело, я 
пе буду слушать, —  буду дремать . . .  (зева я ,  прот яш вает ъ пот )  
Какое покойное кресло!

р е н о е в ъ .  KaKifl хорошеныня у васъ туфли! 

к а к а д у л о в а  (съ грим асой). HaCTOflUUC лапти!

IX .

T t ЖЕ; ПОДРОСТОВЪ,  т . халатЬ и шапочкЪ; потомъ ЛИНЯЛОВА.

п о д г о с т о в ъ  (т оропливо ). Говорятъ, бабушка скончалась? .. 
(У видевъ  К а кад улову) .  Pardon, Авдотья Дмптр1евна! . (отступаешь  
къ дверямъ).

к а к а д у л о в а . Ничего, ничего, останьтесь! что за церемонш,
теперь?... (кокет ливо ). Kanie вы смешные въ шапочке!

п о д р о с т о в ъ .  В ъ самомъ Деле? (про себя) Понимаемъ-съ! (съ
довольнымъ видомъ подходитъ къ зеркалу ).

л и н я л о в а  (вбегаетъ съ крикомъ).  Пришла въ чувство! здо
рова, совсемъ здорова!., толкнула Агафью такъ, что та чуть не упала.

к а к а д у л о в а . Тетушка? »
^  ,  о ( в м е с т е .п о д р о сто в ъ .  Баоушка? \

р е н о е в ъ  ( съ сердцемъ). Пустяки! . .  ( беж ишь къ дверямъ , за
нимъ и другге).

л и н я л о в а . Потеха мне съ э т ой  n c T o p i e H ! только-что прокричать: 
Марина Осиповна умираетъ, умерла! . .  старуха встаегъ н метлой на- 
следниковъ нзъ дому (см еет ся).  'J
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X .

ЛИНЯЛОВА, АГАФЬЯ .
"  *

а г а ф ь я  (входить сь отчаяннымь видомъ). Господи, помилуй 
насъ! барыня — живой мертвецъ, даже Борнсъ Карпычъ перепугались. 
Кинулась было на меня, словно бесноватая . . .  (утираешь фарту- 
хомь глаза). Ведь это соблазнеше! тЬло безъ души движется, пе 
своей силой . . .  (поспгыино опускаешь фартухь на кар м а т , къ 
которому Линялова присматривается). Горе намъ, грТ.шнымъ!

л и н я л о в а  (лукаво). Видно и карманъ твой, Агафыошка, съ 
горя надулся.

а г а ф ь я . Карманъ мой, известно, карманъ служнгельскш . . .  Бы 
бы лучше, сударыня, смотрели на свой ридикюль! (сердито мах-  
нувъ р у к о й ,  уходитъ).

л и н я л о в а . Дура! . .  (вынимаешь изъ ридикю ля часы). Эти 
часы точно заколдованные: дотронешься до ннхъ, старуха оживетъ1. 
вотъ ужъ другой разъ. Теперь, плохо придется Реноеву, Горошку, 
Агафье . . .  Я этому очень рада. Конечно, и мне не безъ убытка, —  
(смотришь на часы и прячетъ ихь  въ ридикюль) часики хороши! 
Пойти, (со вздохомъ) положить опять на место!

X L

ЛИНЯЛОВА,  РЕНОЕВЪ,  К А К А Д У Л О В Ъ  п ДОКТОРЪ-

л и н я л о в а .  Что, докторъ, Марина Осиповна встала? 
к а к а д у л о в ъ  (съ живостью). Какое встала! опять безъ чувствъ 

и движешя.

л и н я л о в а . Скажите! (проворно прячетъ часы въ ридикюль). 
р е н о е в ъ  (со вздохомъ). Н о, я все еще не теряю надежды. 
д о к т о р ъ . Помилуйте, нервпчесшй припадокъ порази.гь м озгъ ,—  

какая тутъ надежда! говорю вамъ, намять и разсудокъ навсегда потеряны. 
к а к а д у л о в ъ . Однако, тетушка будетъ жить? 
д о к т о р ъ . Автоматически; помните Лужова? та же самая ncropifl. 
р е н о е в ъ  (расправляя бакенбарды). Эго прискорбно. 
к а к а д у л о в ъ . Быть глухой и немой!., по-моему, лучше умереть. 
д о к т о р ъ , (пожимая плечами). Покрайией мере, такая жнзиь 

вызоднтъ за черту житепскихъ сградашй. Марина Осиповна тихо, 
безсознательно, перёйдегъ въ вечность.
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л и н я л о в а . Между темъ, кто нибудь долженъ иметь о ней попечете. 
р е н о е в ъ . Безъ сомнешя.
к а к а д у л о в ъ . . Слава Богу, я не чужой Марине Осиповне. 
д о к т о р ъ , (р а скланиваясь ). До свиданья! 
р е н о е в ъ . Куда же вы такъ спешите?
д о к т о р ъ . У  меня есть патенты , которымъ я необходим», а

зд!;сь . . .  Марпна Осиповна, можетъ быть, завтра встанетъ съ постели, 
сонъ ея креиокъ и покоенъ; физичесшя силы быстро возвратятся, —  
я надеюсь, со временемъ, она будетъ слышать и говорить, но т у т ъ . . .  
(указываешь на лобъ) все кончено. Мое почтенье!

(.Уходить, за, нимь и Реноевь). 
л и н я л о в а  (съ удивленгемъ) . Марина Осиповна сумасшедшая! ..

я этому решительно не верю.
к а к а д у л о в ъ . Не вериге? .. поставьте себя на ея место, —  

напрнмеръ,. еслибъ вы онемели, —  а? непременно съ ума бы сошли.
(У хо д и т ъ ).

лнняловд . Типунъ тебе на языкъ, противный врунъ! какнмъ бы 
эго образомъ могла я онеметь? органъ голоса у меня звучный и
сильный; языкъ устроенъ какъ—то особенно —  все мне говорятъ, да 
я и сама это чувствую . . .

X II.

ЛИНЯЛОВА,  ЭЛЬФСКАЯ п БЕРОВА.

б е р о в а . Катенька, другъ мой. перестань плакать. 
э л ь ф с к а я , (всхли п ы ва я ). Бедная maman! глаза ея остановились 

на мне съ такимъ выражешемъ . . .  (прижимаешь р у к и  къ груди). О, 
еслибъ я могла объяснить е й ! чгобъ она не думала . . .  

л и н я л о в а . РазвЬ сумасшедше думаютъ?
э л ь ф с к а я . Съ этихъ поръ, я посвящу ей всю жизнь мою, буду

за ней ухаживать, не спать почен . .
л и н я л о в а . По вы не знаете, Серповъ отказался отъ наследства.
э л ь ф с к а я . Слава Богу! на его месте я сделала бы тоже.
б е р о в а . Разумеется. После того, что случилось... 
л и н я л о в а . У , к а т я  тутъ пойдутъ перемены!
э л ь ф с к а я . У  меня съ Мариной Оепповной будетъ всегда одно и 

тоже.
л и н я л о в а . О Марине Осиповне отложите попечете, и безъ в а с ъ  

будетъ кому за ней присмотреть. Что вы себе взя л и  в ъ  г о л о в у ?  въ
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ваши лета, запереться съ сумасшедшей старухой, отказаться отъ всЬхъ 
удовольствш, —  полноте! .. Посидите мЬсяцъ, другой, а тамъ, опять 
захочется падЬть [указываешь на ея платье) такое же платье, 
цветы . . .

э л ь ф с к а я  (вздрбгнувъ). Никогда! . . д л я  меня нетъ ни цветовъ, 
ни радостей на свете  ! (Срываешь съ головы и корсажа цвгьты, и 
кидаешь на полъ). Съ этихъ иоръ, я должна жить для одной Марины 
Осиповны.

*

л и н я л о в а . Вы н не воображаете, что вамъ скоро придется 
уехать отсюда. Марина Осиповна завещала все Реноеву.

б о р о в а  (въ изумлент ). Что вы говорите?., неужели i r  Поляны? 
л и н я л о в а . В се, безъ нсключешя. Т еиерь , Борисъ Карпычъ 

полный господинъ въ доме.
э л ь ф с к а я . * М не все равно, лишь-бы быть съ Мариной Осиповной. 
л и н я л о в а . Борнсъ Карнычъ решительно сказалъ, что не позво

лить вамъ здесь остаться.
э л ь ф с к а я  (сь отчаяш'емъ, всплеснувъ рукам и). )

М не . . .  не позволить? ( /?.н/ь-
б е р о в а  (съ знаками сильного негодовангя). Не но- f сштъ.

зволитъ? 1 \
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Д Ъ Й С Т В 1 Е  П Я Т О Е

Въ дозгЬ Мельтовой. Гостиная, та же, что въ 3 дЪйствш.

I
• г * *

А Г А Ф Ь Я  и Г О Р О Ш Е К Ъ .

а г а ф ь я . Такая-то вышла у насъ оказ1я.
г о р о ш е к ъ  (подсмтьивапсъ). А  вы опубликовали въ кухне, что 

барыня скончалась!
а г а ф ь я . Ктожъ ее зналъ? лежала, словно, мертвая. Р а з ъ ,  только, 

помните, тогда, при гостяхъ, выхватила изъ рукъ стаканъ и бряк
нула объ п о л ъ ! . . .  После того, день, другой, ни чувства, ни движешя; 
вдругъ, смотрю —  барыня моя поднялась сь  постели . . .  я такъ и 
обомлела.

г о р о ш е к ъ . Глухонемая и сумасшедшая, —  чегожъ тугъ  бояться?



а г а ф ь я  (съ ж а р о м ъ ) .  Тарелку бульону скушала! Знаете, с у м -  

л е т  е находить: —  здоровье воротилось, неровно и ума зацепить.
г о р о ш е к ъ .  Будьте спокойны; еслибъ это могло случится, Борисъ 

Карнычъ не нопадетъ въ просакъ, —  хнтрейшш человекъ! Наслед
ники. какъ ни вертись, Поляны огъ ннхъ ускользнули. Мы -  то 
съ вами к о е - ч т о  знаемъ . . .  ( п о д м и г и в а е т ъ ) . Скажи я Кака
ду лову, какимъ образомъ совершена духовная, —  гмъ, важная бы 
вышла гистор1я!

а г а ф ь я . Попробуйте сказать, —  Борисъ Карпычъ васъ, просто, 
задушить.

э л ь ф с к а я ,  ( п о л у р а с т в о р п в ъ  б о к о в у ю  д в е р ь ) .  Агафья, супъ М а
рине Осиповне! ( з а т в о р я с т ъ  д в е р ь ) .  

а г а ф ь я .  Подождетъ!
г о р о ш е к ъ . Жаль мне Катерины Оедоровны: в ъ  духовной о ней 

совсемъ забыли
I •

а г а ф ь я . И хорошо сделали. Прилично ли ей, барышне, заниматься 
неностоянсгвомъ!

г о г о ш е к ъ .  Какнмъ-такнмъ !. . .П ервы й  разъ.слышу! 
а г а ф ь я .  Влюбилась въ Серпова; начала въ тихомолку, а тамъ, 

безъ зазрешя совести, назначила ему свидаше на бале. 
г о р о ш е к ъ  (съ в о с т о р ю м ъ ) . Молодецъ —  барышня!

И.
\

TtffiB; ЛИН ЯЛОВ А въ манто п пшпкЪ.

л и н я л о в а . Здравствуйте, друзья мои! кто у васъ есть?
а г а ф ь я .  Никого, слава Богу! гости намъ до смертп надоели. 
л и н я л о в а  ( с н и м а я  м а н т о  и ш л я п к у ) .  Берова, Тумильскш

здесь?
а г а ф ь я . Лизавета Николавна поехала известить свою бабушку о 

болезни Марины Осиповны.
г о р о ш е к ъ  ( съ ж а р о м ъ , п е р е б и в а я ) . Пзволнли слышать, завтра 

будетъ вводъ во владеше нашего новаго господина?
л и н я л о в а . Знаю, знаю. Еслибъ я хотела, могла бы тоже, цо

примеру другнхъ, —  ( д г ь л а е т ъ  ж е с т ь  р у к о й )  но, я женщина благо
родная; я довольна темъ, что получила отъ Марины Осиповны, на па
мять ( п о к а з ы в а е ш ь  ч а с ы  у  с е б я  н а  к у ш а т ь ) .

а г а ф ь я ,  ( в с п л е с н у в ъ  р у к а м и ) .  Вотъ они где!., мои, то есть б а -
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рынины часики. (Сь жадностью смотришь на часы). А я ихъ ис
кала, искала ,— отдайте, сударыня!

л и н я л о в а . Съ ума ты сошла! Марпна Осиповна мне подарила. 
э л ь ф с к а я , (выглянувъ изъ дверей). Агафья, супъ! пожалуйста, 

скорее ! (затворяешь дверь).
а г а ф ь я . Только и знаютъ, что Супъ дэ супъ! (звонить, входит ь  

л  а и е й ) '.
а г э ф ь я , (повелительно). Супъ для барыни! 
л а к е й  (небрежно). Еще звонить!., и сама сходишь! (уходитъ).  
л и н я л о в а  (Горош ку).  Хорошъ у васъ порядокъ! 
г о р о ш е к ъ . Знаете, такое время, —  каждый думаетъ о своемъ 

авантаже.
а г а ф ь я  (наст ойчиво). Ульяна Андревна, отдайте часы! 

л и н я л о в а . Убирайся ты отъ м еня!.,  (идешь къ боковой д ве р и ) . . 
а г а ф ь я  (заслоняя  дорогу). Куда в ы ?  къ барыне не велено нн- 

кого пускать.
л и н я л о в а ,  (оттолкнувъ ее). Вотъ еще! (стучишь въ дверь). 

Катерина Оедоровна, отворите !
а г а ф ь я  (Горош ку).  Съ ней не сладишь! надобно сказать Борису 

Карнычу. (У ходит ъ съ Горош ком ъ).

III.
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ЛИНЯ ЛОВА, ЭЛЬФСКАЯ.

л и н я л о в а , (продолж ая стучать). Отворите, это я ! 
э л ь ф с к а я , '  (полурастворивъ дверь). Нельзя, Ульяна Андревна. 
л и н я л о в а , (отбгыая отъ дверей). Ай, ай, а й ! . .  идите сюда, 

на минуту, душа моя; только, ради Бога, затворите хорошенько дверь, 
чтобъ Марина Осиповна не выскочила.

(Эльфская вы ходит ь; она одтыпа по ут реннем у). 
л и н я л о в а . Ну, чтожъ она?., встала съ постели, здорова?

(Эльфская печально качаешь головой).  
л и н я л о в а . Тутъ ужъ делать нечего! что касается до это го ,—  

(указываешь на лобъ) это такъ и останется. По я бы вамъ совето
вала отъ нея подальше,— говорить, припадки бешенства ужасные! 

э л ь ф с к а я  (съ негодовангемь). Какой вздоръ! 
л и н я л о в а  (недов/ьрчиво). О гчего-ж е къ ней никого не пус

каю гъ?



э л ь ф с к а я  (съ огорчепгемъ). Я почему знаю?.. Марину Осипов
ну заперли до пргЬзда доктора. О! вы пе можете себе представить... 
(плачетъ).

л и н я л о в а . Да чтожъ это такое0 Марпна Осиповна, хоть и сума
сшедшая,. однако госпожа въ своемъ доме. Хотите, на зло всЬмъ Бо- 
рнсамъ да Агафьямъ, поведемъ ее въ с а д ъ . . .  Вотъ еще новости!.. Вся- 
каго слушать! идите скорее за Мариной Осиповной.

(Эльфская уходитъ въ боковую дверь).

IV.

ЛИНЯЛОВА одна; потомъ ЭЛЬФСКАЯ съ МЕЛЬТОВОЙ.

л и н я л о в а . Если она не дТ.лаетъ никому вреда,. зачемъ ее запи
рать0.. Все это штуки Бориса Карныча, (насмеш ливо) . . .  изъ бла
годарности.

(Эльфская ведешь за руку  Мелыпову). 
л и н я л о в а  (всторону). Да она и не похожа на больную! видно, 

безъ ума здоровье лучше (О т ходя подальше). Мое почтенье, 
Марина Осиповна!

э л ь ф с к а я . Не бойтесь, подойдите ближе
л и н я л о в а  (про себя). Еще неравно узнаетъ свои ч асы !. . ( Осто

рожно приближается къ Мельтовои, которая неподвижно на 
нее смотришь и потомъ, съ улы бкой, указываешь на часы).

л и н я л о в а  (про себя). Вогъ тебе разъ! (вслухъ съ ргьшитель- 
нымъ видомъ). Что вамъ угодно, почтеннейшая?

(Мельтова протягиваешь руку  къ часа.иъ) . 
л и н я л о в а  (топомъ нянюш ки) . Нельзя, мой дружочекъ, разобьете.

(Мельтова смгьется). 
л и н я л о в а . Эти часики вы мне подарили,— помните?

V.

TtfflE, Р Е Н О Е В Ъ .

р е н о е в ъ  (сухо). Здравствуйте, Ульяна Андревна! Докторъ неве- 
ле.гь къ нашей больной никого пускать, по для в а с ъ . . .  (съ гримасой 
пожимаешь плечами) все двери отперты.

л и н я л о в а . Пе слушайте доктора; Марине Осиповне нужно раз- 
сеяш е.
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р е н о е в ъ  (насмтьшливо). IIo вашей метод*?... 
э л ь ф с к а я . Но, я думаю, прогулка, воздухъ... 
р е н о е в ъ . Необходимы для васъ, Катерина ведоровна. 
э л ь ф с к а я  (сухо). Обо мне не безпокойтесь.

(Мельтова бросаешь сердатыи взглядь на Реноева, и, 
взявь Элъфскую за руку, уходитъ). 

р е н о е в ъ  (мигая). Взглядъ-то какой, —  а? Куда жъ это Катери
на ведоровна ее потащила?

л и н я л о в а . Пусть себе погуляетъ. и я пойду; кажется, не опас
но, —  она тиха?

р е н о е в ъ . Верьте ей! сумасшедпне ужасно хитры. На всякш 
случай, возьмите двухъ лакеевъ: осторожность не мешаегь.

(Линялова уходит ъ). 
р е н о е в ъ . Этакъ съ старухой будетъ вечная возня! посещешя, 

прогулки, сплетни не дадутъ мне. покоя. Нетъ, надобно поскорее Ка
терину ведоровиу спровадить отсюда, —  тогда я все тутъ поверну по- 
своему...

л и н я л о в а  (вб/ъгаетъ запыхавшись) . Докторъ npiexa.ib, док
торъ upiexa.ib. (Подходить къ окну). Вогъ, смотрите, Марина 
Осиповна такъ на него и кинулась.

р е н о е в ъ  (съ улыбкой). Я вамъ говорплъ... (смотришь въ ок
но). Однако, я не вижу . . .  напротпвъ, она спокойно подала руку док 
тору.

л и н я л о в а . Видно узнала его. Она таки кое-что понимаетъ... 
вообразите, вспомнила, что подарила мие часы.

р е н о е в ъ  (насмтьшливо). То есть, вы сами себе подарили. * 
л и н я л о в а  (тьдко). Друпе дарягъ себе милльопы. 
р е п о е в ъ  (нахмуривъ брови). Однако, послушайте...

г \

VI.

'Т’ВЖЕ; ДОКТОРЪ,  МЕ Л Ь Т ОВ А  и ЭЛЬФСКАЯ.

р е н о е в ъ . А! нашъ добрый, почтенный докторъ! (съ жаромъ его 
обнимаешь). Смотрите-ка, что съ нами?.. (указываешь на Мелъшо- 
ву). Вы это предвидели.

д о к т о р ъ . Предвидеть всего невозможно.

р е н о е в ъ . Однако, слова ваши о ходе болезни, по нотке разы
грались.
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д о к т о р ъ .  Не совсемъ . . .  этотъ летаргическш сонъ! (з а д у м ч и в о  

прикладываетъ руку ко лбу).
р е н о е в ъ  (всторону). Докторсше фарсы! (вслухъ). Извините, я 

васъ оставлю па минуту; хочу показать УльянЬ Андрееве, сколько дровъ 
у меня въ саду, —  сотни деревъ никуда негодныхъ! (тихо Л иняло
вой) . Пожалуйте-ка сюда, поговорнмъ о часахъ и мийльонахъ. (У х о 
дитъ съ Линяловой).

(Мельтова насмешливы мъ взглядомъ провожаешь Ре- 
ноева; потомъ беретъ изъ рукъ Эльфской цв/ьтокъ и 
шохаетъ).

э л ь ф с к а я  (доктору). Eii не вреденъ занахъ цветовъ? 
д о к т о р ъ . Напротив*.
э л ь ф с к а я . О, такъ я нарву для нея букетъ. (Уходитъ).

(Д окт оръ  усаживает о М елыпову въ кресло и са
дите я  подлть нея). 

д о к т о р ъ . Странно! ппчто не обнаруживаем помеш ательства... 
взглядъ спокойный, немного насмЬшлнвъ. 

м е л ь т о в а  (съ улы бкой)  Будто бы?
докторъ", (вздрогпувъ ). Что я слышу! значпгъ, нервически! 

ударь поразилъ одииъ мозгъ.
м е л ь т о в а , (смгъпсъ). Нервически] ударь прошелъ мимо.

(Д окт оръ беретъ ея р у к у  и, щ упая  пульсъ , недо
верчиво смот риш ь ей въ глаза). 

м е л ь т о в а .  В ы думаете— слова мои блажь сумасшедшей? нетъ, 
любезный докторъ. я никогда пе теряла разсудка.

д о к т о р ъ . Вижу, ясно вижу . . .  (цтълуетъ ея р у к у ) .  Извините 
мою ошибку!

м е л ь т о в а  Не понимаю, что со мной было9 я не могла пошевель
нуться, а между темь, слышала толки и разговоры, прпводпвипе меня 
въ раздражение. -

д о к т о р ъ  (съ важ иост ио).  Каталепсия ! 
м е л ь т о в а . .  Я делала ненмовЬриыя усшня, чтобы встать. 
д о к т о р ъ . И встали, иа одно мгновеше. 
м с л ь т о в а . Въ самомъ деле?
д о к т о р ъ . Да, да! вы оттолкнули отъ с е б я  Агафыо, кинули ста- 

каиъ съ водой иа полъ, и опять впали въ прежнюю безчувственность. 
Признаюсь, это феноменальное д в и ж ете .. .

м е л ь т о в а . Утвердило ваше мнЬше о сумасшествш?
д о к т о р ъ . Не могу простить себе ...
м е л ь т о в а . Полноте, я не сержусь на в а ш у  о ши б к у .
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д о к т о р ъ  (съ улыбкой). Вы даже очень искусно ее поддержи
ваете. Какъ это пришло вамъ на мысль?

м е л ь т о в а . Эту мысль поднесли мне совсЪмъ готовую; я просну
лась въ какомъ-то самозабвеши, которое, вероятно, имело видь поме
шательства, потому-что все, въ одинъ голосъ, поздравили меня сума
сшедшей. Сначала, я онемела отъ изумлен in, потомъ иоложеше мое 
показалось мне очень заннмательнымъ: никто не стеснялся монмъ при- 
сутс’ш е м ъ , я переходила огъ одной печаяипости къ другой... 

д о к т о р ъ . Однако, это должно васъ тревожить. 
м е л ь т о в а . Вы видите, я спокойна, хотя нашла здесь т а и я  пе

ремены, какъ будто целый векъ была въ отсутствш.
д о к т о р ъ . Да— а, если хотите, Борнсъ Карпычъ немного носпе- 

шилъ привести въ исполнеше вашу духовную.
м е л ь т о в а . Мою духовную!., (сь презрительной улыбкой) К а

кова дерзость этого человека!
докторъ . Вотъ вы и досадуете; сделайте милость, оставьте... 
м е л ь т о в а . Не безиокоитесь; близость смерти отбила меня огъ 

мелочей ж и зн и ;— я чувствую въ себе духовное обповлеше, я . . .  
д о к т о р ъ . Все эго хорошо, но ...
м е л ь т о в а  (оглядываясь). Тише! \иуть ... (прикладываетъ па

лецъ къ губамъ). МнЬ нужно еще мое ясновидеше.

VII.

T t  ЖЕ;  Э Л Ь Ф С К А Я ,  Л И Н Я Л ОВ А  п Р Е Н О Е В Ъ -

э л ь ф с к а я  (подаешь букеть Мельтовой). Цветы, ш а т а п . . .  по
нюхайте !

(Мельтова кладешь на колтьна цв/ыпы и заботливо ихъ  
разбираешь).

ч

л и н я л о в а  (доктору). Ворисъ Карпычъ загЬваетъ столько нере- 
менъ: садъ у него будетъ чудо!

р е н о е в ъ  (хваст ливо ). Нечего делать! оставить, какъ есть, не
возможно, —  у Марины Осиповны вовсе вкуса не было.

л и н я л о в а . Куда ей! скряга такая . . .  (Взглянувъ па Мелыпову) 
Густавъ Хрнстьяпычъ, ведь она ничего не слышитъ? ничего не попимаетъ? 

д о к т о р ъ . Не знаю.

(Мельтова, пахмуривъ брови, грозить доктору).
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р е н о е в ъ , (смгъясь). Смотрите, смотрите, вы ч е м ъ -т о  ей не 
угодили.

д о к т о р ъ . Сумасшедиие не любятъ доктора; они инстинктивно по- 
нимаюгъ с т а р а т е  его привести ихъ въ нормальное положеше, оторвать * 
огъ мечты, которая нравится . . .

р е н о е в ъ . Романъ, чистый романъ! неистовые взгляды Марины 
Осиповны, просто, напоминаюгь опасность оставлять ее на свободе.

д о к т о р ъ . Разум еется, этимъ шутить нечего, —  держите ее по
строже.

р е н о е в j  (cs довольнымъ видомъ). Благодарю за добрый советь ; 
я такъ и сделаю, когда Катерина Оедоровна уЬдетъ отсюда.

э л ь ф с к а я  (съ ж ивостью). Я и не думаю . . .  (садит ся па ска 
м ейку, у  ногъ М арины  О сиповны ) место мое всегда зд е с ь !

( Реноевъ , пасмгьшливо пожавъ п леч а м и , беретъ за 
р у к у  докт ора и ,  у х о д я  съ п и м ъ , мигаетъ Л и н я л о в о й  
па Элъф скую).

э л ь ф с к а я  ( съ огорчепгемъ). Скажите, зачЬмъ меня хотятъ вы 
жить отсюда?

л и н я л о в а . П з ъ  о д н о г о  к ъ  в а м ъ  у ч а с т а я ,  —  с у м а с ш е с ' п и е  з а р а 

з и т е л ь н о .

э л ь ф с к а я . Я этого не боюсь. 
л и н я л о в а . Увидите, что сойдете съ ума. 
э л ь ф с к а я . Вамъ что за дело?
л и н я л о в а . М не все равно; Борисъ Карпычъ просплъ меня

сказать . . .
э л ь ф с к а я . Я не хочу слушать. (Кладеш ь голову на к о л л  на 

М ельт овой).

л и н я л о в а . По мне, пожалуй, делайте, какъ хотите. Любопытно 
знать, прИ;д2Тъ ли сюда Серповъ?

э л ь ф с к а я  ( съ ж ивостью поднимаеш ь голову). Ч то за мысль? 
это невозможно, да и з а ч е м ъ ? . .  (съ глубокимъ вздохомъ)  все кончено.

л и н я л о в а . Обыкновенная песня в.нобленныхъ: «кончено, ум ру» . . .  
а тамъ, смотришь, целёхоньки, здоровёхоньки! (см/ьется).

(Эльфская т и х о  ры даст ъ, припавъ лицомь къ колп>- 
намъ М ельт овой)  

л и н я л о в а  П ерестаньте , мой ангелъ; я очень чувствительна;
мне скучно, когда кто плачетъ.

»

э л ь ф с к а я , (в с х л и п ы в а я ) .  Х оть бы не выгоняли меня отсюда 1 .. 
Но я останусь, рЬшптельио останусь.



л и н я л о в а . II прекрасно. —  чего же плакать? 
э л ь ф с к а я . А х ъ ' я не м о гу  себе простить . . .  Еслибъ я была съ 

т а ш а п  откровенна —  ничего бы этого не было.
л и н я л о в а . Еслибъ да еслибъ, все пустое, душа моя; Марина 

Осиповна сама виновата, —  вы знаете, она была влюблена въ отца 
вашего Серпова . . .

э л ь ф с к а я . Б е д н а я  ш а т а й ! . ,  ( с о  'вздохомъ беретъ за руку  Мель- 
т ову) и она к о г д а - т о  лю би ла . . .

л и н я л о в а . Сено было зеленой травой! оставьте Марину Осиповну: 
что въ ней теиерь? Будемъ лучше говорить про васъ, про Серпова; 
это гораздо интереснее.

э л ь ф с к а я . Я ужъ вамъ сказала, для меня все кончено . . .  О, я 
очень несчастна!

V •

л и н я л о в а . Можно ли быть несчастной въ ваши лета и съ вашей 
наружностью! Положимъ, вы навсегда разстались съ Серповымъ, —  
чтожъ такое? Серповъ не одинъ па свете ;  вы еще не разъ полюбите 
и разлюбите. *Я сама въ молодости безпрестанно влюблялась, да и 
теперь еще . . .  (съ улыбкой мигаетъ). Знаете , съ кокетствомъ мы 
всегда молоды и хороши. Мужчинъ легко обманывать . . .

э л ь ф с к а я  (нетерптъливо) .  Перестаньте говорить пустяки! 
л и н я л о в а . Вотъ и утешай васъ . . .  (про себя) молоденькихъ 

эуръ! (Ъ  слухъ).  Если такъ, будемъ лучше молчать. 
э л ь ф с к а я . Да; пожалуйста.

л и н я л о в а . Молчать не трудио. (Згьваешъ). Хоть бы кто ипбудь 
къ намъ завернулъ! .. Думаю, Серповъ не утерпптъ, прМдетъ .. 
А хъ, какой душка! Помните, какъ онъ сказалъ, такнмъ благороднымъ 
тономъ (возвышаетъ голосъ) :  « Я торжественно отказываюсь огъ правь 
моихъ на наследство» . . .

(.Мельтова быстро поворачивается къ Линяловой, и 
смотритъ ей въ глаза). 

л и н я л о в а  (отодвигаясь) . Ай, ай, ай! чего она отъ меня 
хочетъ?

VIII. '

ТЪ  ЖЕ; СЕРПОВЪ/ Т У М И Л Ь С Ш Й ,  З Я Н Г Е Р М А Н Ъ ,  потомъ Р Е Н О Е В Ъ  и ДОКТОРЪ.

л и н я л о в а  (съ живостью встаешь). Ахъ, какъ я вамъ рада, 
господа! ЗдЬсь невыносимая скука; мы целое утро, —  какъ видите,
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сидпмъ да молчимъ. —  Марине Осиповне не позволяют!, нп на шагъ
пзъ комнаты . . .

т у м п л ь с ш й . Это плохо. Катерина Оедоровна.
л и н я л о в а  ( скороговоркой) .  Катерине ведоровне не долго тутъ

оставаться; Марину Осиповну носадятъ въ сумаёшедшпГдомъ.
с е р п о в ъ . О! мы не допустимъ до этого, ( п

т ,  , (  В м т ъ с т т ь .
т у м и л ь с к ш . Какъ можно! \
с е р п о в ъ  (взявъ за руку Мелыпову). Бедная тетушка! . . .  но

пока я жнвъ, этого не будетъ! (Разговариваешь т и хо  сь Эльфской).
линяло.-.л (Тум пльском у и  Зингер мину , мигал па Серпова). 

Будто къ тетушке!
р е н о е в ъ  (входить сь докторомъ) . Здравствуйте, господа! (про

тягиваешь р у к у ) .
(Серповъ, Тумильскш , Зингерманъ, сь холоднымъ покло- 
номъ отъ него отступаютъ). 

р е н о е в ъ  ( насмтьшливо) .  Благодарю за носещеше. 
с е р п о в ъ . Извините, посещеше наше относится собственно къ 

Марине Осиповне.
з и н г е р м а н ъ . Иа свои счетъ, сделайте одолжеше, не берите.
р е н о е в ъ '; Однако, вы у меня въ доме. (Серпову и Тумиль-  

скому). По воле вашей почтенной родственницы, я —  здесь хозяинъ.
с е р п о в ъ . Это не мПшаетъ нашему къ ней участпо. ( Обращаясь 

къ доктору). Неужто положеше тетушки безнадежно? —  Какъ вы 
находите, докторъ?

д о к т о р ъ . Вы сами видите.
с е р п о в ъ . Да, —  но я желалъ бы съ вами поговорить. (Беретъ 

доктора за руку  и уводить изъ комнаты; Тумильскш и  
Зингерманъ уход  ять за ними).

р е н о е в ъ . На что п м ъ  докторъ? (Съ безпокоиствомъ ходить  
по комнатть). Не затеваютъ ли чего?

л и н я л о в а  (Эльфской). А вы еще и неодеты , — идите, скорей! 
э л ь ф с к а я  (разстьянно). Я одета.
л и н я л о в а . Въ пеныоаре! .. (Возвышаешь голосъ). Помилуйте, 

можно ли въ ваши лета, при молодыхъ мужчинахъ . . .  

э л ь ф с к а я . Ради Бога, не кричите! (Уходитъ). 
р е н о е в ъ . Вы говорили съ ней? 
л и н я л о в а . Упрямая такая, —  слушать пе захотела. 
р е н о е в ъ . Завтра-ж е отправлю ее къ Лорпцкой или къ Зельской.

л и н я л о в а . Конечно, что вамъ съ ней церемониться —  въ ва
шемъ собственномъ доме.
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р е н о е в ъ , А  домикъ, такъ  себе, ничего !
л и н я л о в а  (смгъясь). Я д у м а ю ! . . .  Слава Богу, что вамъ достал

ся; вы тутъ  съумТ.еге распорядиться..
р е н о е в ъ . Я покажу, какъ должно жить, въ нынешпемъ в е к е ,  

богатому человеку, съ высокимъ образоваш емъ.— О, я заведу иорндокъ1 
въ сюртуке ко мне никто не суйся; иному дикобразу придется у меня 
н въ передней продежурить часпкъ, другой . . .  (М е ль т о в а  х о х о ч е ш ь ) . 

р е н о е в ъ  (съ и с п у ю м ь ) .  Она смеется ! 
л и н я л о в а  (небреж но).  Это т а к ъ ,  сдуру.
р е н о е в ъ . Хорошо бы намъ, У льяна Андревна, узнать, что за 

консультащя у Серпова и Тумильскаго съ докторомъ ?
л и нл л о в а  (сь ж ивост ью ).  Х отите , я къ нимъ пойду?  мне са 

мой любопытно. (У х о д и т ь ) .

80 Гдю м едб,

Р Е  НО Е В  Ъ, М Е Л Ь Т О В А ,  потомъ К А К А Д У Л О В Ъ  и К А К А Д У Л О В А .

р е н о е в ъ , (м рачно  см от ря  на  М е л ь т о в у ) . П усть только п ерей - 
детъ эта суматоха, я круто поверну съ старухой; (Увид/ьвъ в х о д я щ и х ь  
К а к а д у л о в ы х ъ ) .  Мое почтенье, Авдотья Дми'цйевна! ( К а к а д у л о в а  сь 
гри м а со й  отъ него о т ворачивает ся).

к а к а д у л о в ъ , (с у х о  отвтыпивъ на  п о к ло н ь  Реноева, п о д х о д и т ь  
къ М ельт о во й ).  А га . накопецъ угомонилась !

к а к а д у л о в а  (небреж но). Тетушка всегда была глупа. 
р е н о е в ъ . Не хватала съ пеба звездъ ! . . .  Что вы такъ  сердито 

на меня смотрите, Л ука  Васпльпчъ ?
к а к а д у л о в ъ . Неблагородный вашъ иоступокъ со мною . . .  
р е н о е в ъ , (р а с п р а в л я я  свои б акенб арды ).  Ого ! это почти ка

сается моей чести.
к а к а д у л о в ъ  ( сь  ж аром ъ).  Ие почти, а прямо, если только она 

у васъ есть. (В о з в ы ш а я  голосъ). Скажите, намерены вы, по обещ а- 
шю вашему, выделить мне часть пмеш я ?

Р е н о е в ъ . Гмъ ! обстоятельство очень щ ек о тл и в о е . . .  Конечно, 
для дружбы, я готовъ жертвовать всЬмъ на с в е т е , —  н о . . .  когда дело 
идеть объ и м е ш п . . .  (съ  гр и м а со й  п о э к и м а с т ъ  п л е ч а м и ) .
( К а к а д у л о в ъ  съ  у гр о э ю а ю щ и м ъ  видом ъ к ъ  н е м у  п р и б л и ж а е т е п ) .

р е н о е в ъ  ( д р у л с е с п и  т р е п Л е т ъ  его п о  п л е ч у ) .  И  то подумайте, 
Л ука Васпльпчъ, долго ли человекъ живетъ на свете  ? А  мпе, въ с л у -

N



чае, чего Боже упаси ! кому, какъ пе вамъ, придется все оставить ?
к а к а д у л о в ъ . Покорно благодарю; я пе такой пошлый дуракъ : я 

вамъ наделаю тысячу хлопотъ. Во-первыхъ, скажу Серпову о завеща- 
шн покойиаго Мельтова . . .

р е н о е в ъ .  Этого завбщашя нетъ и не бывало. 
к а к а д у л о в ъ .  Вы его украли у Марины Осиповны, и потомъ уни

чтожили.
м е л ь т о в а  (в п о л г о л о с а ). Злодей !
р е н о е в ъ  (съ х о л о д н о й  у л ы б к о й ) . Ч емъ вы это докажите?

X .

Tt-fflE п Л И Н Я Л О В А .

л и н я л о в а  (Реноеву).  Вообразите, они хотятъ увезти отъ васъ М а
рину Осиповну !

р е н о е в ъ  (съ притворнымъ см пхом ъ).  На что она имъ ! . . .  Н етъ , 
я на это не согласеиъ.

к а к а д у л о в ъ .  Согламя вашего не нужно; родственники пмеютъ пра
во взять на свое попечеше больную. Пока Марина Осиповна жива, им е
ше должно быть въ опеке.

к а к а д у л о в а .  Разумеется ! тетушка всегда была глупа. 
р е н о е в ъ  (про себя.) Гмъ; скверно ! (вслухъ .)  Послушайте, 

вы не дали мне кончить, —  я хотелъ предложить вамъ, вместо п м е -  
ш я, —  деньги.

к а к а д у л о в ъ  (съ пренебреженгемъ. )  Какихъ - нпбудь тысячъ 
десять ?

к а к а д у л о в а .  Можно ли ! я никакъ не согласна. 
р е н о е в ъ .  Десять-тысячъ серебромъ,— разве этого мало? 
к а к а д у л о в а  (наст ойчиво .) Мало, мало ! 
л и н я л о в а  (мигая.)  А й-да Авдотья Дмитриевна ! 
к а к а д у л о в ъ .  Перестань, Дуничка, стоить лп говорить? 
р е н о е в ъ  ( съ озадаченнымъ видомъ.)  Чего же вы хотите? 
к а к а д у л о в ъ .  Менее трпдцатп-тысячъ серебромъ я отъ васъ не 

приму !
р е н о е в ъ .  Нечего съ вам п делать —  согласеиъ. (Съ жаромъ о б 

нимает ся и  цгьлуется съ К акадуловы м ъ.)
л и н я л о в а .  А  мне же ч т о ?  я Марине Осиповне угождала, услу

живала...
I. 6

тамв и  мухи. 81



82 Г д 1ь медв

к а к а д у л о в ъ  (съ комической важностью.) Въ самомъ деле, 
мы и забыли : Ульяна Андревна всегда обедала у тетушки, съ 
отлпчнымъ аппетитомъ, болтала, не закрывая р т а . . .

л и н я л о в а . О ! еслибъ Марина Осиповна делала духовную при 
свежей памяти . . .

к а к а д у л о в ъ . Непременно завещала б ы  вамъ свой парикъ п та
бакерку.

л и н я л о в а  (съ угрозой.)  Подождите ! вы думаете, я ничего не 
знаю ?

р е н о е в ъ , (взявъ ее за р у н у . )  Успокойтесь, Ульяна Андревна, 
вы получите отъ меня...

к а к а д у л о в ъ  (л ук а во .)  Тетушкннъ гардеробъ ? 
к а к а д у л о в а  ( смгъясь, Л и н я л о в о й .)  Я вамъ охотно уступаю 

парикъ п табакерку, но турещня шали, бриллианты . . .  (кокет ливо)  
Борнсъ Карпычъ, вы отдадите мне, —  не правда лп ?

р е н о е в ъ . Зачемъ вам ъ? вы и. безъ то го  прекрасны.
(Мельтова хохочеш ь;  всгь со страхомъ на нее смо
тр я т ь .)

к а к а д у л о в ъ . Она верно воображаетъ себя на Лысой горе, съ 
ведьмами !

р е н о е в ъ . Пора увести ее отсюда : Лука Васпльпчъ, пособите.
(Реноевъ и  К акадуловъ  х о т я т ъ  взять подъ р у к и  Мель- 

то ву, но она и хъ  от т алкиваеш ь.)  
к а к а д у л о в ъ , (от скакивая  ) У  ! какая сила !
р е н о е в ъ . Ничего; нельзя же ее здесь оставить, —  я вижу, она 

приходитъ въ бешенство. Утромъ кинулась на Агафью, пскусала ей 
руки . . .

к а к а д у л о в ъ , (боязливо .)  О, такъ лучше позвать людей. —  
(М ельтова встаешь и  уходит ъ въ боковую дверь.) 

к а к а д у л о в а . Я вся >дрожу отъ страху!
л и н я л о в а . Это настоящее бешенство! Борисъ Карпычъ, сделайте 

одолжеше, не выпускайте ее пзъ спальной. —  Вотъ ужасъ !

XI

T t  ЖЕ. ЭЛЬФСКАЯ, и потомъ ДОКТОРЪ.

э л ь ф с к а я , (съ безпокоист вомъ о см ат риваясь .)  Где Марниа 
Осиповна 9
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л и н я л о в а . Ж аль, что вы не видели ! Она пришла въ такое бе-' . >
шенство, что я чуть не умерла со страху.

К А К А ДУ Л О В А .  Ужасъ что было !
э л ь ф с к а я . Я пойду  к ъ  ней.
р е н о е в ъ . Боже васъ сохрани ! (запираешь боковую дверь и

прячеш ь клю ча  въ карманъ.)
к а к а д у л о в ъ . Помилуйте, что вамъ делать съ сумасшедшей? 
р е н о е в ъ . Я смертельно боюсь за васъ, Катерина ©едоровна. Р а 

ди Бога, уезжайте скорее къ тетушке вашей Зельской или къ Л о-
рицкой ! — Вы не знаете, докторъ говорнтъ . . .

э л ь ф с к а я . Пусть говорить, что хочетъ, я должна здесь остать
ся и останусь !

р е н о е в ъ  Привязанность ваша къ Марине Осиповне очень по
хвальна, но, позвольте вамъ напомнить, я здесь хозяинъ:— завтра 
утромъ все будетъ готово къ вашему отъезду. (Уходитъ съ Кака
ду ло вы.пъ.)

л и н я л о в а  ( Э льф ской , кот орая, ркрестивъ р уки  на груди, 
стоить пеподвизхно.)  Ага, я вамъ говорила?

к а к а д у л о в а  (насмтьшливо.) II что вамъ за охота возиться съ 
сумасшедшей?... Ведь ужъ конечно, ничего отъ нея не получите.
(Уходить съ Линяловой.)

э л ь ф с к а я  (съ отчаяшемь.) Боже, Боже м о й ! . . .  (Р ы дая ки
дается въ кресло.) И, можетъ быть, я . . .  я одна всему причиною!

до кто р ъ  (входить и съ минуту въ молчанш на нее смо
тришь.) Что это значить. Катерина Оедоровна ?

э л ь ф  с ка  а , (всхлипывая.)  Меня выгоняютъ отсюда. 

д о к т о р ъ . Потерпите немного; —  скоро здесь все будетъ по- 
прежнему. Где Марина Осиповна ?

э л ь ф с к а я . Говорять, съ ней сделался припадокъ бешенства; ее 
заперли.

д о к т о р ъ . Быть ие можетъ !

э л ь ф с к а я , (указывая на дверь.) Ключъ у Бориса Карпыча.. 

д о к т о р ъ . Такъ это въ самомъ д е л е ? . . .  Заперли! Марину Оси
повну заперли? (Хохочешь.) Это безподобпо !

э л ь ф с к а я  (съ негодовангемъ встаешь.) II вы можете надъ 
этимъ смеяться ! Я васъ почитала человекомъ порядочпымъ, докторъ.

д о к т о р ъ . А если я вамъ скажу : Марина Осиповна такая же
сумасшедшая, какъ вы и я.
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(Э льф ская недовтьрчиво па него см от риш ь .) 
д о к т о р ъ . Д а ,  да ! уверяю васъ.
э л ь ф с к а я  (въ сильномъ волненги.)  О !  если вы ш у т и т е ! . .  

Густавъ Хрпстьянычъ, умоляю васъ ! говорите, (топаешь)  говорите 
правду !

X II.

T t  ЖЕ, ЛИНЯЛОВА и ПОДРОСТОВЪ, потомъ РЕНОЕВЪ, ЛОРИЦКАЯ, КАКАДУЛОВЫ. ТУМИЛЬ
СКШ, СЕРПОВЪ, ЗИНГЕРМАНЪ и ДОКТОРЪ.

* %
л и н я л о в а  (съ удивленгемъ.) Браво, Катерина бедоровпа !.-.. 

За  что вы такъ на доктора ?
д о к т о р ъ  (съ комической важностью  ) Объ этомъ вы когда 

нибудь узнаете. (Подаешь Эльфской р у к у  и ухо д и т ь  съ нею.)
п о д р о с т о в ъ  (сь озадаченнымъ видомъ, см от ря имъ всл/ьдъ). 

Странно, очень странно! Я  этого пе понимаю.

л и н я л о в а .  Н о, в ы  видели, —  она сердилась, онъ подалъ ей ру
к у . . .  Гмъ, неужто не понимаете ?

р е н о е в ъ  (Аоргщ кой ) . Мы принуждены были запереть Марину 
Осиповну.

к а к а д у л о в ъ . Я никогда не видЬлъ такого страшнаго бешенства ! 
л и н я л о в а  Представьте: Агафье палецъ откусила ! 
л о р и ц к а я . Боже м о й ! . . .  но где же докторъ? онъ бы намъ 

. сказалъ . . .

д о к т о р ъ , (вх о д я ) .  Позвольте мне прежде увидеть Марину Оси
повну.

(Реноевъ отпираешь докт ору дверь кабинет а.)  

л и н я л о в а . Ахъ, ужасъ ! ее опять сюда выпустятъ. 
к а к а д у л о в а  (Зингермат у.) Ротмнстръ, не отходите отъ меня, 

я боюсь.

к а к а д у л о в ъ , (становясь меж ду ею и  Зпнгерманомь.)  Я возле 
тебя, нечего бояться !

к а к а д у л о в а  (вст орону.)  Несносный 1
(Д окт оръ выводить изъ кабинет а М елы пову и  уса 
живаешь ее въ кресло; Л о р и ц к а я  садит ся подлгь нея .)  

л о р и ц к а я  (со слезам и, см от ря на М ельт ову).  Бедная! 
т у м и л ь с к ! й . Заметьте, какой у нея сцокойиый взглядъ!
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р е н о е в ъ  (Серпову). Но в ы , пожалуйста, не показывайтесь ей 
на глаза; u p u c y rc B ie  ваше дЬйствуетъ слишкомъ сильно.

(Мельтова знакомь подзываешь кь себть Сер
пова и  сь улыбкой па пего смотришь.) 

с е р п о в ъ  . (Реноеву). Это какъ-будто вопреки вашимъ словамъ. 

р е н о е в ъ . Капризъ сумасшедшей! теиерь она никого не узнаетъ. 

к а к а д у л о в а . Тетушка всегда была глупа!..

р е н о е в ъ  (Лорицкой, со вздохомъ, указывая па Мельшову). 
Вы видите, тутъ ужъ нетъ надежды, —  все копчено!.. Я только— что 
говорилъ Катерин!; Оедоровне,—  въ ся лета , быть съ глазу-на глазъ 
съ сумасшедшей .. .

л о р и ц к а я . Да, да, не  хорошо. Для того я и поспешила сюда съ 
Лизой; мы будемъ вместе ухаживать за больной, —  скоро пр1едетъ п 
Клав.ия Осиповна.

р е н о е в ъ , (измгьплясь вь лщть). Клавд1я Осиповна! Неужели вы 
думаете, моихъ попечешй о Марине Осиповне недостаточно? Н етъ, 
ужъ извините, я никому не уступлю этой священной для меня обязан
ности, никому . . .
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XIII.

T t  Ж Е ;  ЭЛЬФСКАЯ  и БЕРОВА.

э л ь ф с к а я  ( с б  громкимь смтьхомъ, вырываясь изъ рукъ Б еро 
вой)• Пусти, пусти меня, Л и за ! . .

(Обгцее ш у м л е м е .) 
э л ь ф с к а я , (подбгьгая къ Мельтовой). Полно вамъ, maman, при

творяться! (Беретъ ее за руку  и съ улыбкой смотришь въ глаза,—  
Мельтова качаешь головой). Нетъ, нетъ! я не могу молчать, право, 
не могу . . .  (съ восторгомь). Мне бы хотелось кричать, петь, —  хо
телось бы все здесь перебить, переломать!

д о к т о р ъ  (лукаво). Какое несчастье! Катерина Оедоровна . . .  

к а к а д у л о в ъ . Помешалась?!

д о к т о р ъ . Смотрите, (указываешь на Эльфскую, которая, под
прыгивал, тормошить Мельшову). 

р е н о е в ъ . Я это предвиделъ!



л и н я л о в а  (кричиш ь ). Катерина ©едоровна съ ума сошла! съ ума 
сошла!

( Общее движете уж аса. М ельтова и Эльфская смть- 
ются.  —  Б ерова отводить Серпова и  Тумильскаго  
всторону и  т и хо  разговариваешь сь н и м и ) . 

п о д р о с т о в ъ .  Съ ума сошла! —  Неужто отъ любвп? 

л и ня лов а .  Конечно, не отъ чего другаго.

п о д р о с т о в ъ  (сь улы бкой  поднимаешь голову). Отъ любви ко 
мпе, — это ужъ въ моей натуре —  всехъ свон;у съ у м а ! Такой шикъ. 

л о р и ц к а я  (дрожащимь голосомъ),. Катенька! другъ мой . . .  

м е л ь т о в а  (встаешь). Успокойся, Елена, мы обе въ полномъ 
разсудке.

(К акадулова  пронзительно вскрикиваешь и  падаешь  
безъ чу ветвь на  р у к и  Л и н я ло в о й .  —  Реноевь вь не
подвижно мь ужасть смотришь на М ельш ову , которую  
окруж ають сь радост ны м и во ск ли и а т ям и : Л о р и ц ка я ,  
Э льф ская ,, Берова, СерпОвь, Тум ильскгй  и  дйктОрь).

л и н я л о в а , (передавая Зи нгер м а ну  К а к а д у л о в у ). Ради Бога, 
ротмпстръ, я не могу!.,  у меня, у самой, отъ страху ноги подкаши
ваются. (Подбегаешь кь Р еноеву ). Это уж асъ! ' я вамъ говорила, 
запирайте сумасшедшую . . .  и какъ они ие боятся! '(указы ваеш ь на 
окруж аю щ ихь М ельш ову).

к а к а д у л о в ъ  (дергаетъ Реноева за сюртукъ).  Борпсъ Карпычъ! 

р е н о е в ъ , (прилож ивъ р у к у  ко лбу) .  Поддаться такому глупо
му обману!., (съ отчаянгемъ) Никогда себе пе прощу!

л  п  н я л  о в а . А - а - а !  т е п е р ь  п о н и м а ю .  (Бгьжитъ къ группть, 
окруж аю щ ей М ельшову и  сует ит ся около нея).

к а к а д у л о в ъ  (съ злостью, про себя). Если такъ , чортъ съ 
нимъ, съ этимъ Борисомъ! Я отъ него подальше, —  (сь знакам и  
прсзртыпя, от ворачивает ся отъ Реноева и  подходит ь къ женть, 
которую Зингерманъ поддерэ/сиваеть, усадивъ на дивангь) П о 
звольте, ротмнстръ, это съ ней отъ радости.

л и н я л о в а , (съ жаромъ р а з м а х и в а я  р у к а м и ) .  Ну -  у, ш тука! 
вотъ вамъ и сумасшедшая!... послушайте, ротмпстръ!.. — (уводить  
Зингермана всторону).

к а к а д у л о в ъ  (вполголоса о/сенть). Опомнись, ч т о ты делаешь? 
(тащишь ее сь дивана и  ведетъ па авансцену). Ciio минуту подой
ди къ тетушке и поздравь . . .
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к а к а д у л о в а , (надувш ись). Вотъ еще, стану я поздравлять! 

л и н я л о в а  (сь насмтьшливымъ учаспиемъ).  Что съ вами, Авдотья 
Дмитревна? ,

к а к а д у л о в а . Ничего, я въ восторг^! (рветъ круж ево у  себя  
на р у к а в а х ъ .

л и н я л о в а , (подсм /ьиваясь). А  тетушкины шали, бршш анты? 

к а к а д у л о в а . МнЬ ихъ не нужно, —  тетушка всегда была глупа.I ■
к а к а д у л о в ъ , ( схват ивь  ж ену за  р у к у ) .  Т с ъ ! . .  ты меня, просто, 

убпваешь!

к а к а д у л о в а , (сь сердце мъ вы ры вая  р у к у ) .  О ставь!. ,  или я опять 
упаду въ обморокъ.

к а к а д у л о в ъ  (ум о ля ю щ и м и  ш оном ъ). Дуничка! 

м е л ь т о в а , ( возвы ш ая голосъ) Борнсъ Карпычъ! скажите, пожа
луйста, какймъ это образомъ я нахожу васъ хозяпномъ въ моемъ доме? 

р е н о е в ъ  (въ сильномъ см ущ еш и).  По . . .  по духовной вашей . . .  

м е л ь т о в а . И в ы  смеете называть это моей духовной!., я знаю все 
подробности вашей постыдной проделки! (Встъ съ негодовангемъ у д а 
л я ю т с я  отъ Реноева).

р е н о е в ъ  (дерзко поднимаеш ь голову). Однако, это ужъ слпш- 
комъ . . .  Марипа Осиповна! вы должны защитить меня оть клеветы; вы 
сами, по желанно вашему, сделали духовную. . .

м е л ь т о в а , (за ды ха ясь  отъ гнтъва). Какова дерзость!
Серповъ, Т у м и л ь с к ш ,  Подростовъ и  К а ка д уло въ  к и 
даю т ся къ Реноеву.  

с е р п о в ъ , (ука зы ва я  на дверь.)  Не угодно лп вамъ? 

т у м п л ь с к 1 й . С корее, пока п р о ся тъ ,—  а не то . . .  

к а к а д у л о в ъ . Убирайтесь изъ тетушкпнаго дома! 

р е н о е в ъ  (вь бгьшенств1ь ) . О , я этого такъ не оставлю! духов
ная у меня . . .  я докажу вамъ всемъ . . .  О , не безпокойтесь, мы скоро 
увидимся —  въ другомъ месте  . . .

(У х о д и т ъ ) .

п о д р о с т о в ъ . Вынроводпли съ шпкомъ!

к а к а д у л о в ъ . Клянусь вамъ, тетушка, я . . .  я только Реноева ду- 
рачилъ. Вы помните...

м е л ь т о в а . Ничего не хочу помнить; пятна оскорблешй выводятся 
забвешемъ.

к а к а д у л о в ъ . О ! вы ангелъ доброты!
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м е л ь т о в а , (отворачиваясь отъ него, Л орицкой).  Съ нетер- 
пешемъ жду Клавдш!..  (Протягиваешь р у к у  Серпову). Я  очень
жалею, мой милый племянникъ, что вамъ пришлось явиться ко мне въ 
первый разъ подъ чужимъ пменемъ. 

с е р п о в ъ . Виновагъ! но . . .
м е л ь т о в а . Н етъ, негъ, я обвиняю въ э т о м ъ  не васъ, а вотъ 

эту шалуныо (сь улы бкой  указываеупъ на Эльф скую): она одна вино
вата; но за то мы ее накажемъ и тоже заставимъ переменить фамп- 
лш  —  на вашу. Какъ ты думаешь, Катенька?

э л ь ф с к а я . Ахъ, maman! (прячеш ь голову кь н ей  на плечо ) .  
с е р п о в ъ . Тетушка! какъ благодарить васъ? (съ восторгомъ 

г^плуетъ р у к у  М ельт овой).
п о д р о с т о в ъ  ( сует ливо , докт ору ) Кажется, бабушка сказала: 

Катепька переменить свою ф ам нлш !.. что это значптъ?
д о к т о р ъ  (сь улы б ко й ). Это значить: finita la comedia!
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